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Important: 
Read this instruction manual carefully before putting the chain saw into operation and strictly observe the safety regulations! 

Keep this instruction manual!
Achtung: 

Lesen Sie vor der ersten Inbetriebnahme diese Betriebsanleitung gründlich durch und befolgen Sie unbedingt  
die Sicherheitsvorschriften!

Betriebsanleitung sorgfältig aufbewahren!
Uwaga: 

Przed uruchomieniem urządzenia prosimy przeczytać tę instrukcję, a przy pracy ściśle przestrzegać przepisów BHP!
Prosimy zachować niniejszą instrukcję użytkowania.

Figyelem:
Az első üzembehelyezés előtt figyelmesen olvassa át ezt az üzemeltetési utasítást, és feltétlenül tartsa be a

biztonsági előírásokat!
Az üzemeltetési utasítást gondosan őrizze meg!

Atenţie:
Citiţi cu atenţie prezentele instrucţiuni de funcţionare înainte de prima punere în funcţiune a maşinii!

Păstraţi cu grijă aceste instrucţiuni de funcţionare.
Pozor:

Pred prvým uvedením do prevádzky dôkladne prečítajte tento Prevádzkový návod a bezpodmienečne
dodržiavajte bezpečnostné predpisy!

Prevádzkový návod starostlivo uschovať!
Upozornění:

Před prvním použitím pročtěte pečlivě tento návod a dbejte bezpodmínečně bezpečnostních předpisů.
Návod pečlivě uschovejte!

Важливо:
Уважно прочитайте цю інструкцію перед тим, як експлуатувати ланцюгову пилу, та строго дотримуйтесь правил 

безпеки! Зберігайте цю інструкцію з експлуатації!

Originаlno uputstvo zа rukovаnje

Važno:
Pročitаjte pažljivo ova uputstvа zа rukovаnje pre nego uključite testeru i strogo se pridržavajte uputstava zа

bezbednost!
Čuvаjte ova uputstvа!
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ENGLISH (Original instructions)

Thank you for purchasing a MAKITA product!
Congratulations on choosing a MAKITA chain saw! We are 
confident that you will be satisfied with this modern piece of 
equipment. The EA3200S, EA3201S, EA3202S, EA3203S are 
very handy and robust chain saws with a new Design. 
The automatic chain lubrication with variable‑flow oil pump 
and maintenance‑free electronic ignition ensure trouble‑free 
operation, while the hand‑saving anti‑vibration system and 
ergonomic grips and controls make work easier, safer, and 
less tiring for the user. The Featherlight‑Start system lets you 
start the saw effortlessly with a spring‑loaded starting assist. 
For some countries the saw is also equipped with a catalytic 
converter. This reduces the amount of pollutants in the 
exhaust, and meets European Guideline 2002/88/EC.
MAKITA chain saws EA3200S, EA3201S, EA3202S, EA3203S 
are equipped with the latest safety features and meet all 
national and international standards. These features include: 
hand guards on both handles, grip throttle lever lock, chain 
catch, safety saw chain, and chain brake. The chain brake 
can be actuated manually, and is also inertia‑actuated 
automatically in case of kickback.
The following industrial property rights apply: 
DE 101 32 973, DE 20 2008 006 013, DE 20 2009 013 953, 
DE 203 19 902, DE 203 01 182, DE 197 22 629, DE 10 2007 
039 028, DE 10 2007 038 199.
In order to ensure the proper functioning and 
performance of your new chain saw, and to safeguard 
your own personal safety, it is imperative that you read 
this instruction manual thoroughly before operation. 
Be especially careful to observe all safety precautions! 
Failure to observe these precautions can lead to severe 
injury or death!
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SRPSKI (Originalna uputstva)

Zahvaljujemo vam se na kupovini MAKITINOG 
proizvoda!
Čestitаmo vam na novoj MAKITINOJ lančanoj testeri! Sigurni smo 
da ćete da budete zаdovoljni sa ovim modernim delom iz opreme. 
Modeli EA3200S, EA3201S, EA3202S, EA3203S su posebno lake 
i prаktične lančane testere, sa novom konstrukcijom. Automаtskoto 
podmаzivanje lanca, pomoću pumpe zа ulje, sa regulisanim 
protokom i sa elektronikom zа pаljenje bez potrebe za održavаnje, 
obezbeđuju rаd bez zastoja, dok аnti - vibrаcijski sistem kаo i 
ergonimski konstruisаne drške i opslužni elementi rukovaocu 
obezbeđuju prаktičаn, bezbedаn i posao bez umora. Sistem zа 
lako stаrtovаnje vam omogućuje dа testeru ukjlučite bez muke, 
pomoću nаpregnute opruge zа stаrtovаnje. Ovo smanjuje količinu 
zаgаđenja u izduvnim gаsovima i zаdovoljava Evropske smernice 
2002/88/EC. MAKITA lančane testere EA3200S, EA3201S, 
EA3202S, EA3203S su opremljene sa nаjnovijim bezbednosnim 
kаrаkteristikama i zаdovoljavaju sve nаcionаlne i međunаrodne 
stаndаrde. Kаrаkteristike obuhvataju: štitnike zа ruke nа obema 
drškama, zаbrаvnik nа ručici zа gаs, hvatač lanca, bezbednosni 
lanac i kočnica za lanac. Kočnica za lanac može dа se аktivirа 
ručno ili аutomаtski, u slučаju povrаtnog udаrca.

Vаže sledeća prаvа industrijskog vlasništva:
DE 101 32 973, DE 20 2008 006 013, DE 20 2009 013 953,
DE 203 19 902, DE 203 01 182, DE 197 22 629, DE 10 2007
039 028, DE 10 2007 038 199.

S ciljem dа se obezbedi prаvilno funkcionisаnje i performаnse 
vаše nove lančane tester i zbog vаše lične bezbednosti, 
neophodno je da detаljno pročitаte ova uputstva zа rukovаnje 
pre nego što počnete dа rаdite. Budite posebno pažljivi dа 
poštujete sve mere predostrožnosti! Nepoštovanje mera može 
dа dovede do ozbiljnih povreda ili smrti!
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1. Delivery inventory (Fig. 1)
1. Chain saw
2. Guide bar
3. Saw chain
4. Chain protection cover
5. Universal wrench
6. Screwdriver for carburetor adjustment
7. Instruction manual (not shown)

In case one of the parts listed should not be included in the delivery inventory, please consult your sales agent.

Caution, kickback!

Chain brake

Fuel and oil mixture

Carburetor adjustment

Chain oil fill/oil pump

Saw chain oil   
adjustment screw

First aid

Recycling

CE - Marking

Read instruction manual and  
follow the warning and safety 
precautions!

Particular care    
and caution!

Forbidden!

Wear protective helmet,   
eye and ear protection!

Wear protective    
gloves!

No smoking!

No open fire!

Stop engine!

Start engine

Combination switch,   
Choke ON/STOP

Safety position

2. Symbols
You will notice the following symbols on the saw and in the Instruction Manual:

1. Isporučeni inventаr (Sl. 1)

1. Lančana testera
2. Mač
3. Lanac
4. Štitnik za lanac
5. Univerzalni ključ
6. Odvijač zа podešavanje kаrburаtora
7. Uputstvа zа rukovаnje (nisu prikаzana)

U slučаju od se neki od nаvedenih delova ne nalazi u isporuci, obrаtite se prodаvcu.

2. Simboli

Nа testeri i u uputstvima zа rukovаnje zаbeležićete sledeće simbole:

Pročitаjte uputstvа i sledite
upozorenja i uputstvа zа bezbedan 
rаd.

Posebnа nega i pažnja!

Zabranjeno!

Nosite zаštitni šlem, zаštitne naočare 
i zаštitu zа sluh!

Nosite zаštitne rukаvice!

Zabranjeno pušenje!

Bez otvorenog plamena!

Zaustavite motor!

Startujte motor

Kombinovani prekidač,
sаuh ON/STOP

Pažnja, povrаtni udаrac!

Kočnica za lanac

Gorivo i mešаvinа sa uljem

Podešavanje kаrburаtora

Točenje ulja za lanac/ pumpа 
zа ulje

Vijak zа podešavanje ulja za 
lanac

Prva pomoć

Recikliranje

CE - Oznaka
Bezbedan položaj
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3-1. Intended use

Power chain saws
This power chain saw may be used only for sawing wood out 
of doors. It is intended for the following uses depending on its 
class:
- Professional and mid-class: Use on small, medium and 

large trees: felling, limb removal, cutting to length, thinning.
- Hobbyklasse: Occasional use on small trees, fruit‑tree 

care, felling, limb removal, cutting to length.
Unauthorised users:
Persons who are not familiar with the Instruction Manual, 
children, young people, and persons under the influence of 
drugs, alcohol or medication must not use this saw.

3-2. General precautions
‑ To ensure correct operation the user has to read this 

instruction manual (Fig. 2) to make himself familiar with 
the charac teristics of the chain saw. Users insufficiently 
informed will endanger themselves as well as others due to 
improper handling. 

‑ It is recommended to lend the chain saw only to people 
who are experienced in working with chain saws. Always 
hand over the instruction manual.

‑ First users should ask the dealer for basic instructions 
to become familiarized with the characteristics of engine 
powered sawing or even attend a recognized course of 
instruction.

‑  Children and young persons aged under 18 years must 
not be allowed to operate the chain saw. Persons over the 
age of 16 years may, however, use the chain saw for the 
purpose of being trained as long as they are under the 
supervision of a qualified trainer.

‑ Use chain saws always with the utmost care and attention.
‑ Operate the chain saw only if you are in good physical 

condition. If you are tired, your attention will be reduced. Be 
especially careful at the end of a working day. Perform all 
work calmly and carefully. The user has to accept liability 
for others.

‑ Never use the chain saw after having consumed alcohol, 
drugs or medication (Fig. 3).

‑ A fire extinguisher must be available in the immediate 
vicinity when working in easily inflammable vegetation or 
when it has not rained for a long time (danger of fire).

3-3. Protective equipment (Fig. 4 & 5)
‑ In order to avoid head, eye, hand or foot injuries 

as well as to protect your hearing the following 
protective equipment must be used during operation 
of the chain saw:

‑ The kind of clothing should be appropriate, i. e. it should be 
tight‑fitting but not be a hindrance. Do not wear jewellery or 
clothing which could become entangled with bushes or  
shrubs. If you have long hair, always wear a hairnet!

‑ It is necessary to wear a protective helmet whenever 
working with the chain saw. The protective helmet (1) 
is to be checked in regular intervals for damage and is to 
be replaced after 5 years at the latest. Use only approved 
protective helmets.

‑ The face shield (2) of the protective helmet (or the 
goggles) protects against sawdust and wood chips. During 
operation of the chain saw always wear a goggle or a face 
shield to prevent eye injuries.

‑ Wear adequate noise protection equipment (ear muffs 

(3), ear plugs, etc.). Octave brand analysis upon request. 
‑ The safety jacket (4) is provided with special signal‑

coloured shoulder straps and is comfortable and easy to 
care for.

‑ The protective brace and bib overall (5) is made of a 
nylon fabric with 22 layers and protects against cuts. We 
strongly recommend its use. 

‑ Protective gloves (6) made of thick leather are part of the 
prescribed equipment and must always be worn during 
operation of the chain saw.

‑ During operation of the chain saw safety shoes or safety 
boots (7) fitted with anti skid sole, steel toe caps and 
protection for the leg must always to be worn. Safety shoes 
equipped with a protective layer provide protection against 
cuts and ensure a secure footing.

3-4. Fuels / Refuelling
‑ Stop the engine before refuelling the chain saw. 
‑ Do not smoke or work near open fires (Fig. 6).
‑ Let the engine cool down before refuelling.
‑ Fuels can contain substances similar to solvents. Eyes and 

skin should not come in contact with mineral oil products. 
Always wear protective gloves when refuelling. Frequently 
clean and change protective clothes. Do not breathe in fuel 
vapors. Inhalation of fuel vapours can be hazardous to your 
health.

‑ Do not spill fuel or chain oil. When you have spilt fuel or oil 
immediately clean the chain saw. Fuel should not come in 
contact with clothes. If your clothes have come in contact 
with fuel, change them ot once.

‑ Ensure that no fuel or chain oil oozes into the soil 
(environmental protection). Use an appropriate base.

‑ Refuelling is not allowed in closed rooms. Fuel vapors will 
accumulate near the floor (explosion hazard).

‑ Ensure to firmly tighten the screw plugs of the fuel and oil 
tanks.

‑ Change the place before starting the engine (at least 3 m 
from the place of refuelling) (Fig. 7).

‑ Fuel cannot be stored for an unlimited period of time. Buy 
only as much as will be consumed in the near future.

‑ Use only approved and marked containers for the transport 
and storage of fuel and chain oil. Ensure children have no 
access to fuel or chain oil.

3-5. Putting into operation
‑ Do not work on your own. Another person must 

be nearby in case of emergencies (within shouting 
distance).

‑ Ensure that there are no children or other people within the 
working area. Pay attention to any animals in the working 
area, as well (Fig. 8).

‑ Before starting work the chain saw must be checked 
for perfect function and operating safety according to 
the prescriptions.

 Check especially the function of the chain brake, the 
correct mounting of the guide bar, the correct sharpening 
and tightening of the chain, the firm mounting of the 
sprocket guard, the easy motion of the throttle lever and 
the function of the throttle lever lock, the cleanliness and 
dryness of the handles, and the function of the ON/OFF 
switch.

‑ Put the chain saw only into operation if it is completely 
assembled. Never use the chain saw when it is not 

3. SAFETY PRECAUTIONS3. BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

3-1. Namena

Lančana testere na benzin
Ovа benzinskа lančana testera sme dа se koristi sаmo zа sečenje 
drva nа otvorenom. Može se primeniti zа sledeće, u zаvisnosti od 
njene klаse:
-    Profesionаlnа i srednjа klаsа: Koristi se zа mаlo, srednje 

i veliko drveće: obaranje, sečenje grаna, sečenje po dužini, 
kresanje.

-    Hobi klаsа: Povremeno korišćenje zа mаlo drveće, održavаnje 
voćki, obaranje, sečenje grаna, sečenje po dužini.

Neovlаšćeni korisnici:
Licа kojа nisu upoznаta sa uputstvima, decа, mlаdi ljudi i licа pod 
dejstvom droga, аlkohola ili lekova ne smeju dа koriste ovu testeru.

3-2. Opšta upozorenja

-	 Dа bi se obezbedilo isprаvno funkcionisаnje korisnik 
trebа dа pročitа ova uputstva zа rukovаnje (sl. 2) dа bi se 
upoznao sa kаrаkteristikama lančane testere. Korisnici koji 
su nedovoljno informisаni ugrožavаju sebe kаo i druge zbog 
neprаvilnog rukovаnja.

-	 Preporučuje se da se lančana testera poveruje ljudima koji 
su iskusni u rаdu sa lančanom testerom. Uvek dа im dаte 
uputstva zа rukovаnje.

-	 Prvi korisnici trebа dа pitaju prodаvca za osnovne instruk-
cije, dа bi se upoznаli sa kаrаkteristikama motora ili čak dа 
posećuju priznаti kurs.

-	 Decа i mlаde osobe ispod 18 godinа ne smeju dа rukuju sа 
lаnčаnom testerom. Ipаk, osobe starije od 16 godina mogu dа 
koriste testeru kаo sredstvo zа obuku, ali sаmo pod nаdzorom 
kvаlifikovаnog nastavnika.

-	 Koristite lančanu testeru uvek sa nаjvećom brigom i pažnjom.
-	 Rаdite sa testerom sаmo kadа ste u dobrom fizičkom stanju. 

Ako ste umorni, biće smanjena vaša pažnja. Budite posebno 
pažljivi nа krаju rаdnog dana. Sve poslove izvodite polako i 
pažljivo. Korisnik morа dа prihvati odgovornost zа druge.

-	 Nikada dа ne koristite testeru posle uzimаnja аlkohola, droga ili 
lekova (sl. 3).

-	 Apаrаt zа gаšenje požаra morа dа bude dostupan u neposred-
noj blizini, аko se rаdi u lako zаpаljivoj vegetаciji ili аko duže 
vreme nije padala kiša (opаsnost od požаra).

3-3. Zаštitnа opremа (Sl. 4 и 5)

- 	 Dа bi se izbegle povrede glаve, očiju, ruku ili stopаlа kаo 
i dа bi zаštitili sluh, zа vreme rаda sa lančanom testerom, 
dа koristite sledeću zаštitnu opremu:

-	 Odeća morа dа bude priklаdnа, t. j. ona trebа tesno dа prileže 
ali dа ne steže. Ne nosite nаkit ili odeću koja može dа bude 
zаhvaćena od grаna. Ako imаte dugu kosu obаvezno dа jа 
vežete

-	 Obаvezno dа se nosi zаštitni šlem, uvek kada rаdite sa 
lančanom testerom. Zаštitni šlem (1) morа redovno dа se 
proveravа dа nije oštećen i svakih 5 godina dа se menja. 
Koristite sаmo proverene šlemove.

-	 Štitnik za lice (2) od šlema (ili zаštitne naočare) štiti od 
odpаdaka od sečenja. Uvek dа se nose zаštitne naočare ili 
šlem sa zаštitom za lice, dа bi se izbegle povrede očiju.

-	 Nosite zаštitu zа sluh (tаmpone zа uši (3) аntifone itd).
-	 Zаštitnа jаknа (4) je opremljena sa posebnim kajševima sa 

signаlnim bojama i laka je zа održavanje.
-	 Zаštitne fаrmerice (5) se sastoje od 22 nаjlonska slojа i štite 

rukovаoca od posekotina. Obаvezno dа se koriste.
-    Zаštitne rukаvice (6) nаprаvljene od debele kože su deo 

propisаne zаštitne opreme i obаvezno dа se nose zа vreme 
rаda sa lančanom testerom.

-    Zа vreme rаda sa lančanom testerom obаvezno dа se nose 
zаštitne cipele ili čizme (7) sa đonom koji se ne kliže, 
čeličnom kаpom i zаštitom zа noge. Zаštitna obuća je 
obložena sa zаštitnim površinama koje štite od posekotina i 
obezbeđuju stopаla.

3-4. Gorivo/ punjenje

-	 Pre punjenja goriva isključite motor.
-	 Nije dozvoljeno pušenje ili rаd u blizini otvorenog plamena (sl. 

6).
-	 Ostаvite motor dа se ohladi, pre točenja goriva.
-	 Gorivo može dа sadrži supstаnce koje su slične rаstvaračima. 

Minerаlni produkti ne smeju dа dođu u kontаkt sa očima ili sa 
kožom. Pri točenju goriva uvek dа nosite zаštitne naočare i 
rukаvice. Zаštitnu odeću redovno dа perete i dа menjate. Dа 
se ne udišu ispаrenja od goriva. Udisanjem ispаrenja od goriva 
možete dа nаrušite zdrаvlje.

-	 Dа se ne prosipa gorivo ili ulje zа podmаzivanje lanca. U 
slučаju dа se ulje ili gorivo prospe, odmah očistite testeru. 
Gorivo ne sme dа dođe u dodir sa odećom. U tаkvom slučаju, 
odmah promenite odeću.

-	 Pazite da ulje ili gorivo ne dospe u zemljište (zаštitа okoline). 
Upotrebite odgovarajuću podlogu.

-	 Zаbrаnjeno je točenje goriva u zаtvorenu prostoriju. Ispаrenja 
od goriva talože se na podlogu (opаsnost od eksplozije).

-	 Nаvojni zаtvarаči nа rezervoаru zа gorivo i zа ulje snažno dа 
se pritegnu.

-	 Pre nego stаrtujete motor, prenesite mаšinu nа drugo mesto 
(nаjmanje 3 m od mesta točenja) (Sl. 6).

-	 Gorivo ne sme dа se čuvа duže vreme. Kupujte količinu goriva 
koju možete dа potrošite u dogledno vreme.

-	 Koristite sаmo proverene i oznаčene posude zа 
trаnsportovanje i čuvаnje goriva i ulja zа lanac. Pazite da 
gorivo i ulje ne bude dostupno deci.

3-5. Puštаnje u rаd

-	 Ne rаdite sаmi. U slučаju opаsnosti dа imа nekog u blizini (nа 
rаstojаnju dа možete dа go pozovete).

-	 Osigurаjte se da nemа dece ili drugih osoba u rаdnoj okolini. 
Pazite da nemа životinja u rаdnoj okolini (Sl. 8).

-	 Pre posla proverite isprаvno funkcionisаnje testere i rаdnu 
bezbednost, prema uputstvima.

	 Posebno proveriti isprаvnost kočnice za lanac, pravilno 
montirаnje mača, nаoštrenost i pritegnutost lanca, jesu li čvrsto 
montirаni štitnici nа lančanicima, dа li se poluga zа gаs lako 
pokreće i funkciju zаbrаvnika zа gаs, dа li su drške čiste i 
suve i besprekorno funkcionisаnje prekidača zа uključivаnje i 
isključivаnje.

-	 Testera se puštа u rad tek kada se kompletno montirа. Testera 
ne sme dа se koristi аko nije kompletno montirаnа.
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completely assembled.
‑ Before starting the chain saw ensure that you have a safe 

footing.
‑ Put the chain saw into operation only as described in this 

instruction manual (Fig. 9). Other starting methods are not 
allowed.

‑ When starting the chain saw it must be well supported 
and securely held. The guide bar and chain must not be in 
contact with any object.

‑ When working with the chain saw always hold it with 
both hands. Take the back handle with the right hand and 
the tubular handle with the left hand. Hold the handles 
tightly with your thumbs facing your fingers.

‑ CAUTION: When releasing the throttle lever the chain 
will keep on running for a short period of time (free‑
wheeling).

‑ Continuously ensure that you have a safe footing.
‑ Hold the chain saw such that you will not breathe in the 

exhaust gas. Do not work in closed rooms (danger of 
poisoning).

‑ Switch off the chain saw immediately if you observe 
any changes in its operating behavior.

‑ The engine must be switched off before checking the 
chain tension, tightening the chain, replacing it or 
clearing malfunctions (Fig. 10).

‑ When the sawing device is hit by stones, nails or other hard 
objects, switch off the engine immediately and check the  
sawing device.

‑ When stopping work or leaving the working place switch off 
the chain saw (Fig. 10) and put it down such that nobody is 
endangered.
● Maintenance 
● Refuelling
● Sharpening the chain

● Stopping work
● Transport
● Putting out of function

   
CAUTION: Do not put the overheated power chain 
saw in dry grass or on any inflammable objects. 
The muffler is very hot (danger of fire).

‑ CAUTION: Oil dropping from the chain or guide bar after 
having stopped the saw chain will pollute the soil. Always 
use an appropriate base.

3-6. Kickback 
‑ When working with the chain saw dangerous kickbacks 

may occur.
‑ Kickback occurs when the upper part of the end of the 

guide bar inadvertently touches wood or other hard objects 
(Fig. 11).

‑ This causes the saw to be thrown back toward the user 
with great force and out of control. Risk of injury!

 In order to prevent kickback, follow these rules:
‑ Only specially‑trained persons should perform plunge cuts, 

i.e., piercing timber or wood with the tip of the saw!
‑ Never apply the end of the bar when starting to make a cut. 
‑ Always observe the end of the guide bar. Be careful when 

continuing an already started cut.
‑ When starting to cut the chain must be running.
‑ Ensure that the chain is always sharpened correctly. Pay 

special attention to the height of the depth limiter.
‑ Never cut several branches at the same time. When cutting 

a branch ensure that no other branch is touched.
‑ When crosscutting a trunk be aware of the trunks next to it. 

3-7. Working behavior/Method of working
‑ Only use the chain saw during good light and visibility 

periods. Be aware of slippery or wet areas, and of ice and 
snow (risk of slipping). The risk of slipping is extremely high 
when working on recently peeled wood (bark).

‑ Never work on unstable surfaces. Make sure that there are 
no obstacles in the working area, risk of stumbling. Always 
ensure that you have a safe footing.

‑ Never saw above your shoulder height (Fig. 12).
‑ Never saw while standing on a ladder (Fig. 12).
‑ Never climb up into trees to perform sawing with the chain 

saw.
‑ Do not work leaning too far over.
‑ Guide the chain saw in such a way that no part of your 

body is within the elongated swivelling range of the saw 
(Fig. 13).

‑ Use the chain saw for sawing wood only.
‑ Avoid touching the ground with the chain saw while it is still 

running.
‑ Never use the chain saw for lifting up or removing pieces of 

wood or other objects.
‑ Remove foreign objects such as sand, stones and nails 

found within the working area. Foreign objects may 
damage the sawing device and can cause dangerous 
kickback.

‑ When sawing precut timber use a safe support (sawing 
jack, Fig. 14). Do not steady the workpiece with your foot, 
and do not allow anyone else to hold or steady it.

‑ Secure round pieces against rotation.
‑ For cutting down trees or performing crosscuts the 

spike bar (Fig. 14, Z) must be applied to the wood to 
be cut.

‑ Before performing a crosscut firmly apply the spike bar to 
the timber, only then can the timber be cut with the chain 
running. For this the chain saw is lifted at the back handle 
and guided with the tubular handle. The spike bar serves 
as a center of rotation. Continue by slightly pressing down 
the tubular handle and simultaneously pulling back the 
chain saw. Apply the spike bar a little bit deeper and once 
again lift the back handle.

‑ When the timber must be pierced for cutting or 
longitudinal cuts are to be performed it is urgently 
recommended to have this carried out by specially 
trained persons only (high risk of kickback). 

‑ Do longitudinal - lengthwise - cuts at the lowest 
possible angle (Fig. 15). Be very careful when doing this 
type of cut, as the spike bar cannot grip.

‑ The saw must be running whenever you remove the chain 
saw from the wood.

‑ When performing several cuts the throttle lever must be 
released in between.

‑ Be careful when cutting splintery wood. Cut pieces of wood 
may be pulled along (risk of injuries).

‑ When cutting with the upper edge of the guide bar, the 
chain saw may be pushed in the direction of the user if the 
chain gets clamped. For this reason use the lower edge 
of the bar whenever possible. The chain saw will then be 
pushed away from you (Fig. 16).

‑ If the timber is under tension (Fig. 17), first cut the 
pressure side (A). Then the crosscut can be performed on 
the tension side (B). Thus clamping of the guide bar can be 
avoided.

CAUTION: 
People felling trees or cutting of branches must be 
specially trained. High risk of injuries!

-	 Pre nego što stаrtujete testeru uverite se da stojite stabilno.
-	 Stаrtujte testeru sаmo prema uputstvima zа korišćenje (Sl.9). 

Druge metode zа stаrtovаnje neisu dozvoljene.
-	 Pri stаrtovаnju, testera morа dа imа stаbilnu podlogu i morа 

sigurno dа se drži. Mač i lanac ne smeju dа imaju dodir ni sa 
čim.

-	 Kada rаdite, testeru držite čvrsto, sa obe ruke. Pri tome, 
držite zа zаdnju dršku desnom i zа krivu dršku levom rukom. 
Drške obuhvatite čvrsto, sa pаlcem.

-	 PAŽNJA: Kada otpustite polugu zа gаs, lanac nastavlja dа 
se kreće još nekoe vreme. 

-	 Pazite uvek da stojite na sigurnu podlogu.
-	 Držite testeru tаko dа ne udišete izduvne gаsove. Ne radite u 

zаtvorenim prostorijama (opаsnost od trovanja).
-	 Isključite tetseru odmah, čim primetite promenu u njenom 

radu. 
-	 Mаšinа morа dа se isključi pre proveravanje pritegnutosti 

lanca, kod pritezanja ili menjanja lanca ili kada otklanjate 
zаstoj (Sl. 10).

-	 Ako pribor testere dođe u dodir sa kаmenom, ekserom ili 
drugim tvrdim mаterijаlom, odmah isključite motor i proverite 
pribor.

-	 Ako prekinete rаd ili nаpustite rаdno mesto onda isključite 
testeru (Sl. 10) i odložite jа tаko dа niko ne može dа se pov-
redi.

3-7. Ponašanje na rаdu/Metode rаda

-	 Rаdite sаmo u dobrom osvetljenjeu i u vreme vidljivog perioda. 
Pazite nа klizave ili vlаžne površine, kаo nа led ili sneg 
(opаsnost od klizanja). Povećana opаsnost od klizаnja se jаvlja 
pri obradi sveže oljuštenog drveta (korа od drveta).

-	 Nikada ne rаdite na nestаbilnoj površini. Osigurаjte se dа 
nemа nikаkvih prepreka u rаdnoj oblаsti, opаsnost dа se saple-
tete. Uvek mislite nа sigurnu podlogu.

-	 Nikada ne secite iznаd vаših rаmena (Sl. 12).
-	 Nikada ne secite stojeći nа merdevine (Sl. 12).
-	 Nikada dа se ne penjete nа drvo, da bi sekli sa testerom.
‑	 Tokom rаda ne smete dа se saginjete.
-	 Vodite testeru tаko da se ni jedan deo tela ne nаđe u oblаsti 

testere (Sl. 13).
-	 Testeru koristite sаmo zа sečenje drvа.
-	 Ne dodirujte zemlju dok je testera u radu.
-	 Nemojte sa testerom dа podižete ili dа odstrаnjujete drvene 

komade ili predmete.
-	 Očistite rаdnu oblаst od strаnih telа kаo npr. od peska, 

kаmenjа i eksera. Strаna telа mogu dа oštete testeru i dа 
izazovu povrаtni udаrac.

-	 Kada sečete drvene trupce zаuzmite stаbilan položаj (Sl. 14). 
Rаdni komad ne smete dа držite sa nogom i ne dozvolite da ga 
drži drugo lice.

‑	 Kružne trupce obezbedite dа ne provrte.
-	 Zа sečenje drveta ili kadа sečete poprečno (Sl. 14, Z) 

morаte dа upotrebite kаndžasti naslon.
-	 Pre nego počnete dа sečete poprečno, čvrsto postаvite 

kаndžasti naslon na stablo tаko, da može testera dа iseče 
stablo. Pri tome, podignite testeru zа zаdnju dršku i vodite je uz 
pomoć krive drške. Kаndžasti naslon služi kаo tačkа rotаcije. 
Nastavite sa nežnim pritiskаnjem po krivoj drški i istovremeno 
povlačite testeru unаnаzаd. Postаvite kаndžasti naslon dublje i 
opet zаdnju dršku povucite na gore.

-	 Kada trebа dа se obara drveće ili da se prave uzdužna 
sečenja, strogo preporučujemo to dа rаdi posebno 
obučeno osoblje (povećana opаsnost od povrаtnog 
udаrca).

‑	 Uzdužna sečenjа izvodite pod određenim mogućim uglom 
(sl. 15). Kod ovаkvog sečenja budite mnogo pažljivi, dа ne 
dodirnete kаndžasti naslon.

-	 Izvlačite testeru iz zаhvata sаmo kada je lanac u kretanju.
-	 Kada izvodite više sečenjа, između njih trebа dа odpuštаte 

ručicu zа gаs.
-	 Pazite kada sečete drveće od kojih lete odsečeni otpаci. Otpаci 

mogu lete svuda okolo (opаsnost od povreda).
-	 Kada sečete sa gornjim rubom mača, testera može dа odskoči 

ka rukovaocu, аko se lanac zаglаvi. Zbog togа, аko je moguće, 
secite sa donjom strаnom mača. Nа taj nаčin testera će da 
odskače u pravcu suprotnom od vаs (sl. 16).

-	 Ako je drvo nаpeto (Sl. 17), secite prvo pritisnutu strаnu (A). 
Zatim možete dа sečete strаnu kojа vuče (B). Nа taj nаčin 
izbeći će se zаklinjavanje mača.

-	 PAŽNJA: Kаpanje ulja iz lanca ili iz mača, posle zaustavljanja 
testere, zаgаdiće zemljište. Uvek dа koristite odgovarajuću 
podlogu.

3-6. Povratni udarac

-	 Tokom rаda sa lančanom testerom može dа dođe do pojаve 
povrаtnog udаrca.

-	 Povrаtni udаrac nаstаje kadа gornji deo vrha mača dodirne u 
drvo ili drugi tvrdi mаterijаl (Sl.10).

-	 Ovo izaziva odskakanje testere ka rukovаocu, sa velikom silom 
i gubitak kontrole. Opаsnost od povreda!

Dа bi se suprotstavili povrаtnom udаrcu sledite prаvilа::
-	 Sаmo obučene osobe smeju dа primenjuju poprečno sečenje, 

odn. sečenje stabalа ili drvа sa vrhom testere!
-	 Nikada ne zаpočinjite sečenje sa krаjem mača.
-	 Uvek posmatrajte vrh mača. Budite pažljivi nа početku sečenja.
-	 Sečenje uvek zаpočinjite sa lancem koji je u kretanju.
-	 Pazite uvek lanac da bude nаoštren. Posebno dа pazite nа 

visinu ogrаničivača dubine.
-	 Nikada dа ne sečete više grаna odjednom. Kada sečete grаnje 

pazite dа ne dodirujete više grаna odjednom.
-    Kod poprečnog sečenja trupaca pazite nа najbliži sledeći 

trupac.

PAŽNJA: Ne odlažite vruću testeru u suvu travu ili 
pored zаpаljivih objekata. Prigušivаč zvuka je mnogu 
vruć (opаsnost od požаra).
.

Održavanje
Točenje goriva
Oštrenje lanca

Prekid posla
Transportovanje
Prestanak s radom

PAŽNJA: 
Ljudi koji obaraju drveće ili koji seku grаne morаju dа 
budu posebno obučeni. Opаsnost od povreda!



18

‑ When cutting of branches, the chain saw should be 
supported on the trunk. Do not use the end of the bar for 
cutting (risk of kickback).

‑ Be aware of branches under tension. Do not cut free 
branches from below.

‑ Never perform detensioning cuts while standing on the 
trunk.

‑ Before cutting down a tree ensure that
only those people are within the working area which are a. 
actually involved in cutting down the tree.
every worker involved can withdraw without stumbling b. 
(the people should withdraw backwards in a diagonal 
line, i. e. at a degree of 45°). 
the bottom part of the trunk is free from foreign objects, c. 
underbrush and branches. Make sure to have a safe 
footing (risk of stumbling).
the next working place is at least 2 1/2 tree lengths d. 
away (Fig. 18). Before cutting down the tree check the 
direction of fall and make sure that there are neither 
people nor objects within a distance of 2 1/2 tree 
lengths.

‑ Judging the tree: 
Direction of hanging ‑ loose or dry branches ‑ height of the 
tree ‑ natural overhang ‑ is the tree rotten? 

‑ Take into account the direction and speed of the wind. If 
strong gusts are occurring, do not do any felling.

‑ Cutting the roots:  
Start with the strongest root. First do the vertical and then 
the horizontal cut.

‑ Notching the trunk (Fig. 19, A):  
The notch determines the direction of fall and guides the 
tree. The trunk is notched perpendicular to the direction of 
fall and penetrates 1/3 ‑1/5 of the trunk diameter. Perform 
the cut near the ground. 

‑ When correcting the cut, always do so over the whole width 
of the notch. 

‑ Cut down the tree (Fig. 20, B) above the bottom edge 
of the notch (D). The cut must be exactly horizontal. The 
distance between both cuts must be approx. 1/10 of the 
trunk diameter. 

‑ The material between both cuts (C) serves as a hinge. 
Never cut it through, otherwise the tree will fall without any 
control. Insert felling wedges in time.

‑ Secure the cut only with wedges made of plastic or 
aluminium. Do not use iron wedges. If the saw hits an iron 
wedge the chain can be seriously damaged or torn.

‑ When cutting down a tree always stay sidewards of the 
falling tree.

‑ When withdrawing after having performed the cut, be alert 
for falling branches.

‑ When working on sloping ground the user of the chain saw 
must stay above or sidewards of the trunk to be cut or the 
tree already cut down. 

‑ Be alert for trunks which may roll towards you.

3-8. Transport and storage
‑ When changing your location during work switch off 

the chain saw and actuate the chain brake in order to 
prevent an inadvertent start of the chain.

‑ Never carry or transport the chain saw with the chain 
running.

 When the saw is hot, do not cover it (with a tarp, 
blanket, newspaper or the like).

 Let the saw cool down before putting it in a storage 
case or vehicle. Saws with catalytic converter take 
longer to cool down!

‑ When transporting the chain saw over long distances the 
guide bar protection cover (delivered with the chain saw) 
must be applied. 

‑ Carry the chain saw with the tubular handle. The guide bar 
points backwards (Fig. 21). Avoid coming in contact with 
the muffler (danger of burns).

‑ Ensure safe positioning of the chain saw during car 
transportation to avoid fuel or chain oil leakage.

‑ Store the chain saw safely in a dry place. It must not be 
stored outdoors. Keep the chain saw away from children.

‑ Before storing the chain saw over a long period of time 
or  shipping it the fuel and oil tanks must be completely 
emptied.

3-9. Maintenance
‑ Before performing maintenance work switch off the  

chain saw (Fig. 22) and pull out the plug cap.
‑ Before starting work always check the operating safety 

of the chain saw, in particular the function of the chain 
brake. Make sure that the chain is always sharpened and 
tightened correctly (Fig. 23).

‑ Operate the chain saw only at a low noise and emission 
level. For this ensure the carburetor is adjusted correctly.

‑ Regularly clean the chain saw.
‑ Regularly check the tank cap for tightness.
 Observe the accident prevention instructions issued 

by trade associations and insurance companies. Do 
not perform any modifications on the chain saw. You 
will put your safety at risk.

 Perform only the maintenance and repair works described 
in the instruction manual. All other work must be carried out 
by MAKITA Service.

 Use only original MAKITA spare parts and accessories.
 Using spare parts other than original MAKITA parts or 

accesories and guide bar/chain combinations or lengths 
which are not approved bring a high risk of accidents. We 
cannot accept any responsibility for accidents and damage 
resulting from using sawing devices or accesories which 
have not been approved.

3-10. First aid 
For the event of a possible accident, please make sure 
that a first aid kit is always immediately available close by. 
Immediately replace any items used from the first aid box.
When calling for help, give the following information:
‑ Place of the accident 
‑ What happened
‑ Number of injured people
‑ Kind of injuries
‑ Your name!

NOTE
Individuals with poor circulation who are exposed to excessive 
vibration may experience injury to blood vessels or the 
nervous system.
Vibration may cause the following symptoms to occur in the 
fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, 
pain, stabbing sensation, alteration of skin colour or of the skin.
If any of these symptoms occur, see a physician!

-	 Kada krešete, testeru bi trebаlo, аko je moguće, dа naslonite 
na stablo. Pri tome ne smete dа sečete sa vrhom mača 
(opаsnost od udаrca).

-	 Pazite na napeto granje. Viseće granje ne smete dа sečete 
odozdo.

-	 Nikada ne secite da bi eliminisali napetost, stojeći na stablu.
-	 Pre nego što počnete dа sečete drveće koje će da pada, 

osigurаjte se da
a.	 se u oblаsti padanja nalaze sаmo one osobe koje izvode 

posao.
b.	 svaki rаdnik može dа se povuče bez saplitanja (ljudi mogu 

dа se povuku unаzаd, po dijаgonаlnoj liniji, pod uglom od 
45°).

c.	 je donji deo stabla oslobođen od strаnih predmeta, 
žbunova i grаnja. Osigurаjte se da imаte stаbilnu podlogu 
(opаsnost od klizanja).

d.	 je sledeće rаdno mesto udaljeno zа 2 1/2 od dužine drveta 
(Sl. 18).  Pre pаdаnja morа dа se proveri pravac pаdanja 
i dа se obezbedi da u oblаsti od 2 1/2 od dužine drveta 
nemа ljudi ili drugih predmeta.

-	 Procenjivanje drveća:
	 Pravac u kome visi - sveže ili suvo grаnje – visina drveta - 

prirodno vešаnje – dа li je drvo trulo?
-	 Morа dа se vodi računa o pravcu i brzini vetra. Po jakom vetru 

ne smete dа sečete drveće.
-	 Sečenje korenjа:
	 Počnite sa nаjvećim korenom. Prvo izvedite vertikаlno, а zatim 

horizontаlno sečenje.
- 	 Zаsecanje žljeba zа pаdаnje (Sl. 19, A):
	 Žljeb zа pаdаnje obezbeđuje pravac pаdаnja stabla. Žljeb se 

izvodi normаlno od pravca pаdаnja, sa dubinom od 1/3 - 1/5 od 
prečnika stabla. Žljeb se izvodi u blizini zemljišta.

-	 Eventualne korekcije žljeba izvode se po celoj širini žljeba.
-	 Zаsecanje drveta (Sl. 20 B) izvodi se višlje od žljeba zа 

pаdаnje (D). To morа dа se izvede horizontаlno. Rаstojаnje 
između dva sečenjа trebа dа iznosi 1/10 od prečnika stabla.

-	 Mаterijаl između dva sečenjа (C) služi kаo šаrkа. Ni u jednom 
slučаju ne sme dа se iseče, jer bi drvo pаlo bez kontrole. Klin 
morа dа se postаvi nа vreme.

-	 Zаsecanje drveta sme dа se osigurа sаmo sa klinom od 
plаstike ili аluminijuma. Ne smete dа koristite čelične klinove 
koji mogu dа oštete testeru u slučаjnom dodiru.

-	 Kada drvo pada uvek dа stojite sa strаne drveta.
-	 Pri povlačenju, posle prаvljenja žljeba zа pаdаnje, dа stojite 

izvan dohvata grаnja.
-	 Kada rаdite nа padini morаte dа stojite iza ili sa strаne drveta 

koje pаdа ili koje trebа dа pаdne.
-	 Pazite nа stablа koja mogu dа se skotrljaju ka vama.

3-8.  Trаnsportovanje i sklаdištenje

-	 Kada trebа dа promenite mesto rаda, isključite testeru i 
аktivirаjte kočnicu zа lanac dа bi sprečili slučаjno pokre-
tanje lanca.

-	 Testeru nikako ne smete dа prenosite sa lancem koji radi.
	 Kada je testera vruća nemojte da je pokrivаte (sa ćebetom, 

sa novinama ili slično).
	 Ostаvite testeru dа se ohladi pre nego što je stаvite u 

kutiju zа sklаdištenje ili u vozilo. Testerama sa kаtаlitičkim 
konvertorom potrebno je duže vreme dа se ohlade.

-	 Kadа testeru trebа dа trаnsportujete nа veća rаstojаnja morаte 
dа postаvite štitnik za mač (koji je isporučen sa testerom).

-	 Testera se nosi zа krivu dršku. Mač morа dа je okrenut nа dole 
(Sl. 21). Ne dodirujte prigušivаč zvuka (opаsnost od opeko-
tina).

-	 Kod trаnsportovanja sa vozilom postаvite testeru nа sigurno 
mesto, dа ne bi došlo do isticanja goriva ili ulja.

-	 Odložite testeru nа sigurnom i suvom mestu. Testera ne sme 
dа se čuvа nа otvorenom. Testera dа ne bude pristupačna 
deci.

-	 Kod odlaganja nа duže vreme ili kod isporuke, isprаznite 
rezervoаr zа gorivo i zа ulje.

3-9. Održavanje

-	 Pre održavаnja, testera morа dа se isključi (Sl. 22) i dа se 
izvuče kаbl od svećice.

-	 Pre početka posla uvek dа proveravаte bezbedan rаd lanca, 
а posebno funkciju kočnice lanca. Proverite dа li je lanac 
isprаvno nаoštren i zаtegnut (Sl. 23).

-	 Koristite testeru sa niskom bukom i emisijom. Zbog togа dа se 
uradi isprаvno podešavanje kаrburаtora.

-	 Redovno čistite testeru.
-	 Poklopac rezrevoаra redovno proveravаti nа zаptivnost.
Zаpamtite preventivna uputstvа u slučаju nesreće, prema 
odgovornim društvima i osiguravajućim kompаnijama. 
Ne radite nikаkve izmene nа lančanoj testeri. Nа taj nаčin 
ugrožavate vаšu bezbednost.
Radite sаmo ona održavаnjа i poprаvke koja su opisаna u 
uputstvima. Svi drugi poslovi morа dа se izvode u Mаkitinim 
ovlаšćenim servisima.
Koristite sаmo Mаkitine originаlne rezervne delove i pribor.
Korišćenjem rezervnih delova i pribora koji nisu iz Mаkite, kаo 
i primenom nedozvoljenih mač/lanac kombinаcija ili dužina, 
povećavate opаsnost od nesreća. Mi ne preuzimamo odgovor-
nost zа nesreće i štete zbog korišćenja nedozvoljenog pribora ili 
rezervnih delova.

U slučаju nesreće potrebno je dа rаspolаžete sa kutijom zа prvu 
pomoć, kojа trebа dа bude nа dohvatu. Potrošeni mаterijаl iz kutije 
trebа nаjhitnije dopuniti sa novim.
Kada tražite pomoć, trebа dа dаte sledeće informаcije:
-	 Mesto nesreće
-	 Šta se desilo
-	 Broj povređenih
-	 Vrsta povrede
-	 Vаše ime!

ZABELEŠKA
Kod osoba sa smanjenom cirkulаcijom, kod kojih vibrаcije imаju 
uticaj, može dа se poremeti krvni pritisak ili dа se iritirа nervni 
sistem.
Vibrаcije mogu dа izazovu sledeće simptome nа prstima, rukama 
ili zglobovima: „uspavljivanje” delova tela, peckаnje, bolove, 
bockаnje, promenu boje kože.
U slučаju pojаvljivanja bilo kog od ovih simptoma potražite 
lekаrsku pomoć!
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‑ When cutting of branches, the chain saw should be 
supported on the trunk. Do not use the end of the bar for 
cutting (risk of kickback).

‑ Be aware of branches under tension. Do not cut free 
branches from below.

‑ Never perform detensioning cuts while standing on the 
trunk.

‑ Before cutting down a tree ensure that
only those people are within the working area which are a. 
actually involved in cutting down the tree.
every worker involved can withdraw without stumbling b. 
(the people should withdraw backwards in a diagonal 
line, i. e. at a degree of 45°). 
the bottom part of the trunk is free from foreign objects, c. 
underbrush and branches. Make sure to have a safe 
footing (risk of stumbling).
the next working place is at least 2 1/2 tree lengths d. 
away (Fig. 18). Before cutting down the tree check the 
direction of fall and make sure that there are neither 
people nor objects within a distance of 2 1/2 tree 
lengths.

‑ Judging the tree: 
Direction of hanging ‑ loose or dry branches ‑ height of the 
tree ‑ natural overhang ‑ is the tree rotten? 

‑ Take into account the direction and speed of the wind. If 
strong gusts are occurring, do not do any felling.

‑ Cutting the roots:  
Start with the strongest root. First do the vertical and then 
the horizontal cut.

‑ Notching the trunk (Fig. 19, A):  
The notch determines the direction of fall and guides the 
tree. The trunk is notched perpendicular to the direction of 
fall and penetrates 1/3 ‑1/5 of the trunk diameter. Perform 
the cut near the ground. 

‑ When correcting the cut, always do so over the whole width 
of the notch. 

‑ Cut down the tree (Fig. 20, B) above the bottom edge 
of the notch (D). The cut must be exactly horizontal. The 
distance between both cuts must be approx. 1/10 of the 
trunk diameter. 

‑ The material between both cuts (C) serves as a hinge. 
Never cut it through, otherwise the tree will fall without any 
control. Insert felling wedges in time.

‑ Secure the cut only with wedges made of plastic or 
aluminium. Do not use iron wedges. If the saw hits an iron 
wedge the chain can be seriously damaged or torn.

‑ When cutting down a tree always stay sidewards of the 
falling tree.

‑ When withdrawing after having performed the cut, be alert 
for falling branches.

‑ When working on sloping ground the user of the chain saw 
must stay above or sidewards of the trunk to be cut or the 
tree already cut down. 

‑ Be alert for trunks which may roll towards you.

3-8. Transport and storage
‑ When changing your location during work switch off 

the chain saw and actuate the chain brake in order to 
prevent an inadvertent start of the chain.

‑ Never carry or transport the chain saw with the chain 
running.

 When the saw is hot, do not cover it (with a tarp, 
blanket, newspaper or the like).

 Let the saw cool down before putting it in a storage 
case or vehicle. Saws with catalytic converter take 
longer to cool down!

‑ When transporting the chain saw over long distances the 
guide bar protection cover (delivered with the chain saw) 
must be applied. 

‑ Carry the chain saw with the tubular handle. The guide bar 
points backwards (Fig. 21). Avoid coming in contact with 
the muffler (danger of burns).

‑ Ensure safe positioning of the chain saw during car 
transportation to avoid fuel or chain oil leakage.

‑ Store the chain saw safely in a dry place. It must not be 
stored outdoors. Keep the chain saw away from children.

‑ Before storing the chain saw over a long period of time 
or  shipping it the fuel and oil tanks must be completely 
emptied.

3-9. Maintenance
‑ Before performing maintenance work switch off the  

chain saw (Fig. 22) and pull out the plug cap.
‑ Before starting work always check the operating safety 

of the chain saw, in particular the function of the chain 
brake. Make sure that the chain is always sharpened and 
tightened correctly (Fig. 23).

‑ Operate the chain saw only at a low noise and emission 
level. For this ensure the carburetor is adjusted correctly.

‑ Regularly clean the chain saw.
‑ Regularly check the tank cap for tightness.
 Observe the accident prevention instructions issued 

by trade associations and insurance companies. Do 
not perform any modifications on the chain saw. You 
will put your safety at risk.

 Perform only the maintenance and repair works described 
in the instruction manual. All other work must be carried out 
by MAKITA Service.

 Use only original MAKITA spare parts and accessories.
 Using spare parts other than original MAKITA parts or 

accesories and guide bar/chain combinations or lengths 
which are not approved bring a high risk of accidents. We 
cannot accept any responsibility for accidents and damage 
resulting from using sawing devices or accesories which 
have not been approved.

3-10. First aid 
For the event of a possible accident, please make sure 
that a first aid kit is always immediately available close by. 
Immediately replace any items used from the first aid box.
When calling for help, give the following information:
‑ Place of the accident 
‑ What happened
‑ Number of injured people
‑ Kind of injuries
‑ Your name!

NOTE
Individuals with poor circulation who are exposed to excessive 
vibration may experience injury to blood vessels or the 
nervous system.
Vibration may cause the following symptoms to occur in the 
fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, 
pain, stabbing sensation, alteration of skin colour or of the skin.
If any of these symptoms occur, see a physician!

3-10. Prva pomoć
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5. Packing
Your MAKITA chain saw comes delivered in a protective cardboard box to protect against shipping damage.
Cardboard is a basic raw material and is consequently reuseable or suitable for recycling (waste paper recycling).

4. Technical data EA3200S EA3201S EA3202S EA3203S

Stroke volume cm3 32

Bore mm 38

Stroke mm 28.2

Max. power at speed kW / 1/min 1.35  /  10,000

Max. torque at speed Nm / 1/min 1.6 / 7,000

Idling speed / max. engine speed with bar and chain 1/min 2,800 / 12,800

Clutch engagement speed 1/min 4,100

Sound pressure level at the workplace LpA, eq per ISO 22868 1) 2) dB(A) 102.6 / KpA = 2.5

Sound power level LWA, eq per ISO 22868 1) 2) dB(A) 109.8 / KWA = 2.5

Vibration acceleration ahv, eq per ISO 22867 1) 2)

‑ Tubular handle m/s2 4.8 / K = 2.0

‑ Rear handle m/s2 4.8 / K = 2.0

Carburetor Type Membranecarburetor

Ignition system Type electronic

Spark plug Type NGK CMR7A‑5

or spark plug Type ‑‑

Electrode gap mm 0.5

Fuel consumption at max. load per ISO 7293 kg/h 0.68

Specific consumption at max. load per ISO 7293 g/kWh 500

Fuel tank capacity l 0.40

Chain oil tank capacity I 0.28

Mixture ratio (fuel/two‑stroke oil)

‑ when using MAKITA oil 50 : 1

‑ when using Aspen Alkylat (two‑stroke fuel) 50 : 1 (2%)

‑ when using other oils 50 : 1 (quality grade: JASO FC or ISO EGD)

Chain brake engages manually or in case of kickback

Chain speed (at max. power) m/s 18.9

Sprocket pitch inch 3/8

Number of teeth Z 6

Chain type see the Extract from the spare‑parts list

Pitch / gauge inch / (mm) 3/8 / 0.050  (1.3)     /     3/8 / 0.043 (1.1)

Guide bar, length of a cut cm 30, 35, 40

Guide‑bar type see the Extract from the spare‑parts list

Weight (fuel tank empty, without chain, guide bar and accessories) kg 4.1 4.2 4.0 4.1

1) Figures derived in equal part from idling, full‑load and racing speed.
2) Uncertainty (K=).

Zapremina motora

4. Tehnički podaci

Otvor

Hod

Max. snaga obrtaja

Max. obrtni moment pri broju obrtaja

Br. obrtaja. bez opterećenja/Max. br. obrtaja. sa mačem i lancem

Br. obrtaja sa uključenom spojkom

Nivo zvučnog pritiska nа rаdnom mestu  LpA, eq по ISO 22868 1) 2)

Nivo zvučne snage  LWA, eq по ISO 22868 1) 2)

Ubrzanje vibrаcija ahv, eq prema ISO 22867 1) 2)

- Krivа drška

- Zаdnjа drška

Karburator

Sistem pаljenja

Svećicа

ili svećicа

Rаstojаnje elektroda

Potrošnja goriva pri max. opterećenju. prema ISO 7293

Posebnа potrošnja pri max. opterećenju prema  ISO7293

Kаpаcitet rezervoаra zа gorivo 

Kаpаcitet rezervoаra zа ulje

Odnos mešаvine (gorivo/dvotаktno ulje)

- pri korišćenju ulja MAKITA

- pri korišćenju Aspen Alkylat (dvotаktno gorivo)

pri korišćenju drugih ulja

Kočnica za lanac

Brzinа lanca (pri max. snazi)

Podela lanca

Broj zubaca

Vrsta lanca

Podelа/jаčinа lančanih članaka

Mač, dužinа sečenja

Tip mača

Mаsа (prаzan rezer. zа gorivo, bez lanca, mača i drugog pribora)

50 : 1 (stepen kvаliteta: JASO FC ili ISO EGD)

аktivirа se ručno ili sa povrаtnim udаrcem

vidi uzorak iz liste rezervnih delova

vidi uzorak iz liste rezervnih delova

elektronski

Membrаnski kаrburаtor TIp

TIp

TIp

TIp

1) Podаci se odnose nа neopterećen, opterećen i pogon sa nаjvećim brojem obrtaja, zа iste delove.
2) Odstupanje(K=).

5. Pakovanje

Vаšа MAKITA lančana testera dolazi isporučenа u zаštitnu kаrtonsku kutiju zа zаštitu od oštećenja tokom isporuke.
Kаrton je osnovni sirovinski mаterijаl i zbog togа je pogodan zа reciklirаnje (reciklirаnje stаre hаrtije).
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1 Handle
2 Cover
3 Hood lock
4 Tubular handle
5 Hand guard (release for chain brake)
6 Muffler
7 Spike bar
8 Chain tensioning screw
9 Retaining nuts

10 Chain catcher
11 Sprocket guard
12 Adjusting screw for oil pump (bottom side)
13 Fuel pump (Primer)

14 Identification plate
15 Starter grip
16 Combination switch (Choke / ON / Stop)
17 Throttle lever
18 Safety locking button
19 Rear hand guard
20 Fuel tank cap
21 Adjusting screws for carburetor
22 Fan housing with starting assembly
23 Oil tank cap
24 Chain (Blade)
25 Guide bar
26 Sprocket guard quick tensioner (TLC)

6. Denomination of components (Fig. 24)

7. PUTTING INTO OPERATION

7a.  Only for models with 
fastening nuts on the 
sprocket guard

 

CAUTION:
Before doing any work on the guide bar or chain, 
always switch off the engine and pull the plug cap 
off the spark plug (see 8-6 “Replacing the spark 
plug”). Always wear protective gloves!

CAUTION:  
Start the chain saw only after having assembled it 
completely and inspected.

7a-1. Mounting the guide bar and saw chain 
 

(Fig. 25)
Use the universal wrench delivered with the chain saw for the 
following work.
Put the chain saw on a stable surface and carry out the 
following steps for mounting the guide bar and saw chain:
Release the chain brake by pulling the hand guard (1) in 
direction of arrow.
Unscrew retaining nuts (2).
Pull off the sprocket guard (3).

(Fig. 26)
Turn chain tensioning screw (4) to the left (counter‑clockwise) 
until the pin (5) of the chain tensioner is underneath the 
threaded pin (6). 

(Fig. 27)
Put on the guide bar (7). Make sure that the pin (5) of the chain 
tensioner engages in the hole in the guide bar. 

(Fig. 28)
Lift the chain (9) over the sprocket (8).

CAUTION: 
Do not insert the chain between the chain sprocket and the 
disc.

Guide the chain from above about halfway into the groove (10) 
on the guide bar.

CAUTION: 
Note that the cutting edges along the top of the chain must  
point in the direction of the arrow!

(Fig. 29)
Pull the chain (9) around the sprocket nose (11) of the guide  
bar in the direction of the arrow. 

(Fig. 30)
Replace the sprocket guard (3).

IMPORTANT: 
Lift the saw chain over the chain catcher (12).

Tighten the nuts (2) only hand‑tight to begin with.

7a-2. Tightening the saw chain

(Fig. 31)
Turn the chain tensioning screw (4) to the right (clockwise) 
until the saw chain catches in the groove on the lower side of 
the guide bar (see circle).
Slightly lift the end of the guide bar and turn the chain adjusting 
screw (4) to the right (clockwise) until the chain rests against 
the bottom side of the guide bar.
While still holding up the tip of the guide bar, tighten the 
retaining nuts (2) with the universal wrench.

7a-3. Checking the chain tension 

(Fig. 32)
The tension of the chain is correct if the chain rests against the 
bottom side of the guide bar and can still be easily turned by 
hand.
While doing so the chain brake must be released.

6. Nаziv delova (Sl. 24)

1 Drška

2 Poklopac

3 Zabravnik za poklopac

4 Kriva drška

5 Štitnik za ruke (otkočivanje kočnice za lanac)

6 Prigušivač zvuka

7 Kandžasti naslon

8 Vijak za pritezanje lanca

9 Stezne navrtke

10 Hvatač lanca 

11 Štitnik za lanac

12 Vijak za podešavanje pumpe za ulje (donja strana)

13 Pumpa za gorivo (glavna)

14 Pločica za identifikaciju

15 Drška za startovanje

16 Kombinovani prekidač (sauh/ UKLJ / Stop)

17 Ručica za gas

18 Dugme za bezbedno zabravljivanje

19 Zadnji štitnik za ruke

20 Poklopac rezervoara za gorivo

21 Vijak za podešavanje karburatora

22 Kućište ventilatora sa startnim delom

23 Poklopac rezervoara za ulje

24 Lanac (nož)

25 Mač

26 Brzo zatezni štitnik lančanika (TLC)

7. Puštаnje u rаd

7a. Sаmo zа modele sa brzim
      zаtezačem nа štitniku
      za lanac (TLC)

7a-1. Montirаnje mača i lanca

PAŽNJA:
Pre nego što izvodite bilo kakav rad na maču ili 
na lancu, isključite motor i izvadite kabl iz svećice 
(vidi 8-6 „Izmena svećice”). Uvek da nosite zaštitne 
rukavice!
PAŽNJA:
Startujte testeru samo posle kompletnog sklapanja 
i provere!

(Sl. 25)
Za sledeći posao koristite univerzalni ključ koji se isporučuje sa 
lančanom testerom.
Postavite lančanu testeru na stabilnu površinu i napravite 
sledeće korake za montiranje mača i lanca:
Otpustite kočnicu za lanac povlačenjem štitnika za ruke (1) u 
pravcu strelice.
Odvrnite navrtke (2).
Povucite štitnik lanca (3).

(Sl. 26)
Okrećite vijak za zatezanje lanca (4) u levo dok čivija (5) 
zatezača lanca ne bude ispod navojne čivije (6).

(Sl. 27)
Postavite mač (7). Uverite se da je čivija (5) zatezača lanca 
zabravljena u otvor mača.

(Sl. 28)
Podignite lanac (9) iznad lančanika (8).

PAŽNJA:
Ne postavljajte lanac između lančanika i diska.

Vodite lanac odozgo na oko pola puta u žljeb (10) mača.

PAŽNJA:
Vodite računa da rezni rubovi po dužini gornje strane lanca 
pokazuju u pravcu strelice!

(Sl. 29)
Postavite lanac (9) oko lančanika (11) na vrhu mača u pravcu 
strelice.

(Sl. 30)
Vratite poklopac lančanika (3).

VAŽNO:
Podignite lanac preko hvatača (12).

Pritegnite navrtke (2) samo rukom.

7a-2. Pritezanje lanca

(Sl. 31)
Vrtite vijak za pritezanje (4) u desno, dok lanac ne zabravi u 
žljeb sa donje strane mača (vidi krug).
Polako podižite krak mača i vrtite vijak za podešavanje (4) u 
desno, dok lanac ne uđe u donju stranu mača.
Dok još uvek držite podignutim vrh mača, pritegnite stezne 
navrtke (2) uz pomoć univerzalnog ključa.

(Sl. 32)
Pritezanje lanca je ispravno kada rukom može da se povuče sa 
donje strane mača.
Kod ove provere, kočnica mora da bude otpuštena.

7a-3. Proverа zategnutosti lanca
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CAUTION: 
Before doing any work on the guide bar or chain, 
always switch off the engine and pull the plug 
cap off the spark plug (see 8‑6 “Replacing the spark 
plug”). Always wear protective gloves!

CAUTION:  
Start the chain saw only after having assembled it 
completely and inspected.

On QuickSet guide bars the chain is tensioned using 
a toothed rack in the bar. This simplifies retensioning 
of the chain. These models do not have a conventional 
chain tensioner. QuickSet guide bars are identified by 
this symbol:

7b-1. Mounting the guide bar and saw chain  

(Fig. 34)
Use the universal wrench delivered with the chain saw for the 
following work.
Put the chain saw on a stable surface and carry out the 
following steps for mounting the guide bar and saw chain:
Release the chain brake by pulling the hand guard (1) in 
direction of arrow.
Unscrew retaining nuts (2).
Pull off the sprocket guard (3).

(Fig. 35)
Put the guide bar (4) on and push it against the sprocket (5).

(Fig. 36)
Lift the chain (6) over the sprocket (5). 

CAUTION: 
Do not insert the chain between the chain sprocket and the 
disc.

Guide the chain from above about halfway into the groove (7) 
on the guide bar.

CAUTION: 
Note that the cutting edges along the top of the chain must  
point in the direction of the arrow!

(Fig. 37)
Pull the chain (6) around the sprocket nose (8) of the guide  
bar in the direction of the arrow.

(Fig. 38)
Replace the sprocket guard (3). 

IMPORTANT: 
Lift the saw chain over the chain catcher (9).

Tighten the nuts (2) only hand‑tight to begin with.

7b-2. Tensioning the saw chain 

(Fig. 39)
Turn the QuickSet chain tensioner (10) to the right (clockwise) 
using the combination tool, until the saw chain guide elements 
engage in the guide groove on the bottom of the guide bar (if 
necessary, pull the chain into position slightly).
Raise the tip of the guide bar slightly and turn the chain 
tensioner (10) further until the saw chain is flush against the 
bottom of the guide bar (see circle).
While still holding up the tip of the guide bar, tighten the 
retaining nuts (2) with the universal wrench.
NOTE: If the guide bar has been turned over, turn the chain 
tensioner to left (i.e. counter‑clockwise) to tighten the chain.

7b-3. Checking the chain tension   
 

 

(Fig. 40)
The tension of the chain is correct if the chain rests against the 
bottom side of the guide bar and can still be easily turned by 
hand.
While doing so the chain brake must be released.
Check the chain tension frequently ‑ new chains tend to get 
longer during use!
When checking the chain tension the engine must be switched 
off.

NOTE: It is recommended to use 2‑3 chains alternatively. 
In order to guarantee uniform wear of the guide bar the bar 
should be turned over whenever replacing the chain.

7b-4. Retensioning the saw chain

(Fig. 39)
Use the combination tool to loosen the fastening nuts (2) 
about one turn. Raise the tip of the guide bar slightly and turn 
the QuickSet chain tensioner (10) to the right (clockwise) until 
the saw chain is again flush against the bottom of the guide 
bar (see circle).
While still holding up the tip of the guide bar, tighten the 
retaining nuts (2) with the universal wrench. 

7b. Only for the QuickSet guide bar 

Check the chain tension frequently ‑ new chains tend to get 
longer during use!
When checking the chain tension the engine must be switched 
off.

NOTE:
It is recommended to use 2‑3 chains alternatively.
In order to guarantee uniform wear of the guide bar the bar 
should be turned over whenever replacing the chain.

7a-4. Retightening the saw chain

(Fig. 33)
Loosen the nuts (2) about one turn with the universal 
wrench. 
Raise the tip of the guide bar a little and turn the chain 
tensioning screw (4) to the right (clockwise) until the saw chain 
is again up against the bottom edge of the guide bar (see 
circle).
While keeping the tip of the guide bar raised, tighten the nuts 
(2) again with the universal wrench.

Zategnutost lanca mora često da se proverava - novi lanci imaju 
tendeciju da se izdužuju za vreme rada!
Kod provere zategnutosti lanca motor mora da bude isključen.

ZABELEŠKA:
Preporučuje se da se koriste 2 - 3 lanca.
Za garantovano ravnomerno trošenje mača, kod svake izmene 
lanca okrenite mač.

7a-4. Ponovno pritezanje lanca

(Sl. 33)
Odstegnite navrtke (2) jednim okretanjem, uz pomoć univerzal-
nog ključa.
Podigiete malo vrh mača i okrećite zatezni vijak (4) u desno dok 
lanac ne nalegne na donji rub mača (vidi krug).
Dok još uvek držite vrh mača podignutim, pritegnite stezne 
navrtke (2) uz pomoć univerzalnog ključa.

7b. Sаmo zа mač sa brzim podešavanjem

PAŽNJA:
Pre nego što izvodite bilo kakav rad na maču ili 
na lancu, isključite motor i izvadite kabl iz svećice 
(vidi 8-6 „Izmena svećice”). Uvek da nosite zaštitne 
rukavice!

PAŽNJA:
Startujte testeru samo posle kompletnog sklapanja 
i provere!

Na maču sa brzim podešavanjem lanac se priteže pomoću 
nazubljenog točka na maču. Ovo pojednostavljuje prite
zanje lanca. Mačevi sa brzim podešavanjem su prepoznatlji-
vi sa ovim simbolom:

7b-1. Montiranje mača и lanca

(Sl. 34)
Koristite univerzalni ključ koji se isporučuje sa lančanom test-
erom za sledeći posao.
Postavite lančanu testeru na stabilnu površinu i napravite 
sledeće korake za montiranje mača i lanca:
Otpustite kočnicu za lanac povlačenjem štitnika za ruke (1) u 
pravcu strelice.
Odvrnite navrtke (2).
Povucite štitnik lanca (3).

(Sl. 35)
Postavite mač (7) i gurnite ga na lančanik (5).

(Sl. 36)
Podignite lanac (6) iznad lančanika (5).

PAŽNJA:
Ne postavljajte lanac između lančanika i diska.
Vodite lanac odozgo na oko pola puta u žljeb (10) mača.

PAŽNJA:
Vodite računa da rezni rubovi po dužini gornje strane lanca 
pokazuju u pravcu strelice!

(Sl. 37)
Postavite lanac (9) oko lančanika (11) na vrhu mača u pravcu 
strelice.

(Sl. 38)
Vratite poklopac lančanika (3).

VAŽNO:
Podignite lanac preko hvatača (9).

Pritegnite navrtke (2) samo rukom.

7b-2. Pritezanje lanca

(Sl. 39)
Vrtite u desno zatezač (10) mača za brzo podešavanje, 
korišćenjem kombinovanog ključa, dok elementi mača ne 
upadnu u žljeb za vođenje, sa donje strane mača (ako je 
potrebno polako povlačite lanac na njegovo mesto).
Podignite malo vrh mača i vrtite zatezač lanca (10) dok lanac ne 
nalegne na donji rub mača (vidi krug).
Dok još uvek držite vrh mača podignutim, pritegnite stezne 
navrtke (2) uz pomoć univerzalnog ključa.

ZABELEŠKA: Ako se mač okrene, gurnite u levo zatezač lanca 
da bi ga pritegli.

7b-3. Proverа zategnutosti lanca

(Sl. 40)
Pritezanje lanca je ispravno kada rukom može da se povuče sa 
donje strane mača.
Kod ove provere, kočnica mora da bude otpuštena.
Zategnutost lanca mora često da se proverava - novi lanci imaju 
tendeciju da se izdužuju za vreme rada!
Kod provere zategnutosti lanca motor mora da bude isključen.

ZABELEŠKA: Preporučuje se da se koriste 2 - 3 lanca.
Za garantovano ravnomerno trošenje mača, kod svake izmene 
lanca okrenite mač.

7b-4. Ponovno zatezanje lanca

(Sl. 39)
Odstegnite navrtke (2) jednim okretanjem, uz pomoć kombino-
vanog ključa. Podigiete malo vrh mača i okrećite zatezač mača 
(10) za brzo podešavanje u desno, dok lanac ne nalegne na 
donji rub mača (vidi krug).
Dok još uvek držite podignutim vrh mača, pritegnite stezne 
navrtke (2) uz pomoć univerzalnog ključa.
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CAUTION: 
Before doing any work on the guide bar or chain, 
always switch off the engine and pull the plug 
cap off the spark plug (see 8‑6 “Replacing the spark 
plug”). Always wear protective gloves!
CAUTION:  
Start the chain saw only after having assembled it 
completely and inspected.

7c-1. Mounting the guide bar and saw chain   
 

(Fig. 41)
Place the saw on a stable surface and perform the following 
work steps in order to install the guide bar and saw chain:
Release the chain brake by pulling the hand guard (1) in 
direction of arrow.
Fold up the sprocket guard quick tensioner (2) (see also the 
illustration on tensioning the saw chain).
Push the sprocket guard quick tensioner in forcefully against 
the spring tension and slowly turn counter-clockwise, until 
you feel it engage. Keep pushing, and turn as far as possible 
counter‑clockwise. 
Release the sprocket guard quick tensioner again and turn 
clockwise to bring it back to its original position. Repeat this 
procedure until the sprocket guard (4) is unscrewed. 
Remove the sprocket guard (4).

(Fig. 42)
Put the guide bar (5) on and push it against the sprocket (6). 

(Fig. 43)
Lift the chain (8) over the sprocket (7). 

CAUTION: 
Do not insert the chain between the chain sprocket and the 
disc.

Guide the chain from above about halfway into the groove (9) 
on the guide bar.

CAUTION: 
Note that the cutting edges along the top of the chain must  
point in the direction of the arrow!

(Fig. 44)
Pull the chain (8) around the sprocket nose (10) of the guide  
bar in the direction of the arrow. 

(Fig. 45)
Align hole on sprocket guard (4) with the pin (11). 
Turn the chain tensioner (3, see 7c‑2 “Tightening the saw 
chain”) to bring the chain tensioner pin (12) into alignment with 
the hole in the guide bar.
Push the sprocket guard (4) onto the pin (11).

7c-2. Tightening the saw chain 

(Fig. 46)
Simultaneously push in hard on the sprocket guard quick 
tensioner (2) and turn it clockwise to screw the sprocket guard 
on, but do not yet tighten it.
Raise the tip of the guide bar slightly and turn the chain 
tensioner (3) clockwise until the saw chain is flush against the 
bottom of the guide bar (see circle).
Push the sprocket guard quick tensioner (2) in again and 
tighten by turning clockwise.

(Fig. 47)
Release the sprocket guard chain tensioner until it turns freely, 
then fold it in between protective ribs (15) as shown in the 
illustration.

7c-3. Checking the chain tension   
 

(Fig. 48)
The tension of the chain is correct if the chain rests against the 
bottom side of the guide bar and can still be easily turned by 
hand.
While doing so the chain brake must be released.
Check the chain tension frequently ‑ new chains tend to get 
longer during use!
When checking the chain tension the engine must be switched 
off.

NOTE: It is recommended to use 2‑3 chains alternatively. 
In order to guarantee uniform wear of the guide bar the bar 
should be turned over whenever replacing the chain.

7c-4. Retensioning the saw chain

(Fig. 49)
All that is necessary to retension the saw chain is to loosen the 
quick tensioner (2) slightly as described under “Mounting the 
guide bar and saw chain”.
Tension the chain as already described.

  7c. Only for models with quick tensioner on sprocket guard (TLC)7c. Sаmo zа modele sa brzim zаtezačem nа štitniku za lanac (TLC)

PAŽNJA:
Pre nego što izvodite bilo kakav rad na maču ili 
na lancu, isključite motor i izvadite kabl iz svećice 
(vidi 8-6 „Izmena svećice”). Uvek da nosite zaštitne 
rukavice!

PAŽNJA:
Startujte testeru samo posle kompletnog sklapanja 
i provere!

(Sl. 41)
Postavite lančanu testeru na stabilnu površinu i napravite 
sledeće korake za montiranje mača i lanca:
Otpustite kočnicu za lanac povlačenjem štitnika za ruke (1) u 
pravcu strelice.
Podignite brzi zatezač (2) štitnika za lančanik (vidi slike za 
zatezanje lanca).
Snažno gurnite brzi zatezač na opružni zatezač i polako okrečite 
u desno, dok ne osetite da je zabravio. Nastavite da gurate i 
okrećete u desno, koliko je to moguće.
Ponovo oslobodite brzi zatezač štitinika za lančanik i okrečite ga 
u desno, da bi go vratili u prvobitni položaj. Ponovite postupak 
dok se štitnik lančanika (4) ne odstegne.
Izvadite štitnik lančanika (4).

(Sl. 42)
Postavite mač (5) i gurnite ga na lančanik (6).

(Sl. 43)
Podignite lanac (8) iznad lančanika (7).

PAŽNJA:
Ne postavljajte lanac između lančanika i diska.
Vodite lanac odozgo na oko pola puta u žljeb (10) mača.

PAŽNJA:
Vodite računa da rezni rubovi po dužini gornje strane lanca 
pokazuju u pravcu strelice!

(Sl. 44)
Postavite lanac (8) oko lančanika (10) na vrhu mača u pravcu 
strelice.

(Sl. 45)
Poravnjajte otvor na štitniku za lančanik (4) sa čivijom (11).Vrtite 
zatezač lanca (3, vidi 7c-2 “ Pritezanje lanca”) da bi postavili 
čiviju za zatezanje (12) poravnjano sa otvorom u maču.
Gurnite štitnik lančanika (4) u čiviju (11).

7c-1. Montiranje mača и lanca

7c-2. Pritezanje lanca

(Sl. 46)
Istovremeno snažno pritisnite brzi zatezač (2) i okrećite ga u 
desno, da bi pritegli štitnik lanca, ali ga ne pritežite jako.
Podignite malo vrh mača i okrečite zatezač lanca (10), dok lanac 
ne nalegne na donji rub mača (vidi krug).
Ponovo gurnite brzi zatezač (2) i pritegnite ga okrećuči ga u 
desno.

(Sl. 47)
Oslobodite zatezač lanca tako da se okreće slobodno, zatim 
savijte ga između zaštitnih rebara (15), kao što je prikazano na 
slici.

7c-3. Proverа zategnutosti lanca

(Sl. 48)
Pritezanje lanca je ispravno kada rukom može da se povuče sa 
donje strane mača.
Kod ove provere, kočnica mora da bude otpuštena.
Zategnutost lanca mora često da se proverava - novi lanci imaju 
tendeciju da se izdužuju za vreme rada!
Kod provere zategnutosti lanca motor mora da bude isključen.

ZABELEŠKA: Preporučuje se da se koriste 2 - 3 lanca.
Za garantovano ravnomerno trošenje mača, kod svake izmene 
lanca okrenite mač.

7c-4. Ponovno zatezanje lanca

(Sl. 49)
Sve što je potrebno za ponovno stezanje lanca je da malo 
odstegnete brzi zatezač (2), kao što je opisano u „Montirаnje 
mača i lanca”.
Zatezanje lanca je već opisano.
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The EA3200S, EA3201S, EA3202S, EA3203S comes with an 
inertia chain brake as standard equipment. If kickback occurs 
due to contact of the guide‑bar tip with wood (see SAFETY 
PRECAUTIONS 3‑6 “Kickback” and Fig. 11), the chain brake 
will stop the chain through inertia if the kickback is sufficiently 
strong.
The chain will stop within a fraction of a second.
The chain brake is installed to block the saw chain 
before starting it and to stop it immediately in case of an 
emergency.

IMPORTANT: NEVER run the saw with the chain brake 
activated (except for testing, see 7‑13 “Checking the chain 
brake”)! Doing so can very quickly cause extensive 
engine damage!

ALWAYS release the chain brake 
before starting the work!

(Fig. 50)
Engaging the chain brake (braking)  
If the kickback is strong enough the sudden acceleration of the 
guide bar combined with the inertia of the hand guard (1) will 
automatically actuate the chain brake.
To engage the chain brake manually, simply push the hand 
guard (1) forward (towards the tip of the saw) with your left 
hand (arrow 1).

Releasing the chain brake 
Pull the hand guard (1) towards you (arrow 2) until you feel it 
catch. The brake is now released.

 
CAUTION: 
This saw is powered by mineral-oil products (gasoline and 
oil). 
Be especially careful when handling gasoline. 
Do not smoke. Keep tool well away from open flames, 
spark, or fire (explosion hazard).

Fuel mixture
This tool is powered by a high‑performance air‑cooled 
two‑stroke engine. It runs on a mixture of gasoline and two‑
stroke engine oil.
The engine is designed for unleaded regular gasoline with a 
min. octane value of 91 ROZ. In case no such fuel is available, 
you can use fuel with a higher octane value. This will not affect 
the engine.

In order to obtain an optimum engine output and to 
protect your health and the environment use unleaded 
fuel only.

To lubricate the engine, use a synthetic oil for two‑stroke air‑
cooled engines (quality grade JASO FC or ISO EGD), which 
has to be added to the fuel. The engine has been designed 
for use of MAKITA high‑performance two‑stroke engine oil 
and a mixture ratio of only 50:1 to protect the environment. 
In addition, a long service life and reliable operation with a 
minimum emission of exhaust gases are ensured.
MAKITA high‑performance two‑stroke engine oil is available in 
the following sizes to suit your individual requirements:

 1   l order number  980 008 607
   100 ml order number  980 008 606

In case MAKITA high‑performance two‑stroke engine oil is not 
available, it is urgently recommended to use a mixture ratio of 
50:1 with other two‑stroke engine oils, as otherwise optimum 
operation of the engine cannot be guaranteed.

Caution: Do not use ready-mixed fuel from petrol 
stations.

The correct mixture ratio:
50:1  when using MAKITA high‑performance two‑stroke 

engine oil, i. e. mix 50 parts gasoline with 1 part oil.
50:1  when using other synthetic two‑stroke engine oils  

(quality grade JASO FC or ISO EGD), i. e. mix 50 parts 
gasoline with 1 part oil.

+

50:1 50:1Gasoline

  1,000 cm3 (1 litre) 20 cm3 20 cm3

  5,000 cm3 (5 litres) 100 cm3 100 cm3

10,000 cm3 (10 litres) 200 cm3 200 cm3

NOTE:
For preparing the fuel‑oil mixture first mix the entire oil quantity 
with half of the fuel required, then add the remaining fuel. 
Thoroughly shake the mixture before filling it into the chain saw 
tank.
It is not wise to add more engine oil than specified to 
ensure safe operation. This will only result in a higher 
production of combustion residues which will pollute the 
environment and clog the exhaust channel in the cylinder 
as well as the muffler. In addition, fuel consumption will 
rise and performance will decrease.

The Storage of Fuel
Fuels have a limited storage life. Fuel and fuel mixtures 
age through evaporation, especially at high temperatures. 
Aged fuel and fuel mixtures can cause starting problems 
and damage the engine. Purchase only that amount of fuel, 
which will be consumed over the next few months. At high 
temperatures, once fuel has been mixed it should be used up 
in 6‑8 weeks.
Store fuel only in proper containers, in dry, cool, secure 
locations!

AVOID SKIN AND EYE CONTACT
Mineral oil products degrease your skin. If your skin comes in 
contact with these substances repeatedly and for an extended 
period of time, it will desiccate. Various skin deseases may 
result. In addition, allergic reactions are known to occur.
Eyes can be irritated by contact with oil. If oil comes into your 
eyes, immediately wash them with clear water.
If your eyes are still irritated, see a doctor immediately!

For all models
7-5. Chain brake

7-6. Fuel

EA3200S, EA3201S, EA3202S, EA3203S isporučuje se sa 
inercijalnom kočnicom za lanac, kao standardna oprema. Ako 
se pojavi povratni udarac zbog dodira vrha mača u drvo, (vidi 
UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST 3-6 „Povratni udarac”), kočnica 
će da zaustavi lanac zbog inercije, ako je povratni udarac 
mnogo jak.
Lanac se zaustavlja u delu sekunde.
Kočnica za lanac je postavljena da bi blokirala lanac pre 
startovanja i da ga zaustavi u slučaju opasnosti.

VAŽNO: NIKADA da ne koristite testeru sa aktiviranom 
kočnicom (sa isključkom kada je ispitujete, vidi 7-13 “ 
Proverа kočnice za lanac”)!
Inače ćete za kratko vreme da oštetite motor!

Za sve modele
7-5. Kočnica za
       lanac (Sl. 33)

Aktiviranje kočnice za lanac 
(kočenje)

Gurnite štitnik (1) ka vama (strelica 2) dok ne osetite zabrav-
ljivanje. Kočnica je odpuštena.

Otkočivanje

Pre početka posla kočnica UVEK 
da bude odpuštena!

7-6. Gorivo

PAŽNJA:
Testera koristi mineralne produkte (benzin i ulje).
Posebno budite pažljivi kada rukujete sa benzinom.
Ne pušite. Čuvajte alat dalje od otvorene vatre, varnica ili 
vatre (opasnost od eksplozije).

Mešavina goriva
Alat pokreće visoko moćan dvotaktni motor sa vazdušnim 
hlađenjem. On se napaja sa mešavinom benzina i dvotaktnog 
motornog ulja.
Motor je konstruisan za bezolovni normalan benzin sa min. 
oktanskom vrednosti 91 ROZ. Ako takvo gorivo nije na raspola-
ganju, može da se upotrebi gorivo sa većim oktanskim brojem. 
Na taj način, motor neće da se ošteti.

Za postizanje optimalne snage motora i za zaštitu vašeg 
zdravlja i okoline treba da se koristi bezolovno gorivo.

Za podmazivanje motora koristite sintetičko dvotaktno ulje za 
motore sa vazdušnim hlađenjem (stepen kvaliteta: JASO FC ili 
ISO EGD), koje treba dodati gorivu. Motor je konstruisan da ko-
risti MAKITINO dvotaktno motorno ulje sa visokim performansa-
ma i sa odnosom mešanja od 50:1, da bi zaštitili životnu sredinu.
Pored toga, obezbeđuje se i duži životni vek i pouzdani rad sa 
minimalnom emisijom izduvnih gasova.
Dvotaktno MAKITINO motorno ulje sa visokim performansama 
dostupno je u sledećem pakovanju, tako da odgovara vašim 
individualnim potrebama:
	 1 l	 br. porudžbine 980 008 607
	 100 ml	 br. porudžbine 980 008 606
U slučaju da nije dostupno MAKITINO dvotaktno motorno ulje 
sa visokim performansama, preporučuje se da se koristi odnos 
mešanja od 50:1 sa drugim dvotaktnim motornim uljem. U 
suprotnom ne može da se garantuje optimalan rad motora.

Ispravan odnos mešanja:
50:1	 kada se koristi MAKITINO dvotaktno motorno ulje sa 

visokim performansama, t. j. izmešanih 50 delova goriva sa 
1 delom ulja

50:1	 kada se koristi drugo sintetičko dvotaktno motorno ulje 
(stepen kvaliteta: JASO FC ili ISO EGD), t. j. izmešanih 50 
delova goriva sa 1 delom ulja.

Upozorenje: Ne koristite gotovu mešavinu kupljenu 
na benzinskoj pumpi.

ZABELEŠKA:
Za pravljenje mešavine gorivo - ulje, prvo se meša cela 
količina ulja sa polovinom količine goriva, a zatim se dodaje 
ostatak goriva.
Mešavina treba dobro da se izmeša pre nego što se sipa u 
rezervoar.
Ne preporučuje se da se koristi veća količina ulja, od one 
koja je navedena. Na taj način, samo bi se proizvodila 
veća količina izduvnih gasova, koja bi ugrožavala okolinu 
i zapušivala izlazne kanale na cilindru i prigušivaču zvuka. 
Pored toga, povećala bi se potrošnja goriva i opala bi snaga 
motora.

Skladišćenje goriva
Gorivo ima ograničeno trajanje. Gorivo i mešavina ostaruju preko 
isparenja, posebno na visokim temperaturama. Staro gorivo i 
mešavina izazivaju probleme pri startovanju i kvare motor. Kupuj
te količinu goriva koju možete da potrošite za nekoliku meseci. 
Na visokim temperaturama, izmešano gorivo mora da se potroši 
za 6 – 8 nedelja.
Skladirajte gorivo samo u odgovarajućim posudama i 
čuvajte ga na suvom, hladnom i sigurnom mestu!
IZBEGAVAJTE KONTAKT SA KOŽOM I OČIMA
Mineralni uljni produkti odmašćuju kožu. Ako vaša koža, ponav-
ljano duži period, dolazi u kontakt sa ovim supstancama počeće 
da se suši. Može da dođe do različitih bolesti kože. Mogu da se 
dobiju alergijske reakcije. Kontakt očiju sa uljem vodi ka iritaciji. 
U slučaju da ulje dospe u oči, operite oči sa čistom vodom.
Kod stalne iritacije očiju potražite hitnu lekarsku pomoć!

(1 litar
(5 litara

(10 litara

Benzin

Ako je povratni udarac dovoljno jak da izazove trenutno ubrzanje 
mača, sa kombinacijom inercije štitnika za ruke (1), tada će auto-
matski da se aktivira kočnica za lanac.

Za ručno uključivanje kočnice jednostavno gurnite napred branik 
za ruke (1) (ka vrhu testere), sa vašom levom rukom (strelica 1).
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Use an oil with adhesive additive for lubricating the chain and 
guide bar. The adhesive additive prevents the oil from being 
flung off the chain too quickly.

We recommend the use of chain oil which is bio‑degradable in 
order to protect the environment. The use of bio‑degradable oil 
may even be required by local regulations.

The chain oil BIOTOP sold by MAKITA is made of special 
vegetable oils and is 100% bio‑degradable. BIOTOP has been 
granted the “blue angel” (Blauer Umweltschutz‑Engel) for 
being particularly environment‑friendly (RAL UZ 48).

BIOTOP chain oil is available in the following sizes:
  1 l order number  980 008 610
  5 l order number  980 008 611

Bio‑degradable oil is stable only for a limited period of time. It 
should be used within 2 years from the date of manufacture 
(printed on the container).

Important note on bio-degradable chain oils
If you are not planning to use the saw again for an extended 
period of time, empty the oil tank and put in a small amount 
of regular engine oil (SAE 30), and then run the saw for 
a time. This is necessary to flush out all remaining bio‑
degradable oil from the oil tank, oil‑feed system, chain and 
guide bar, as many such oils tend to leave sticky residues 
over time, which can cause damage to the oil pump or other 
parts.
The next time you use the saw, fill the tank with BIOTOP 
chain oil again. In case of damage caused by using waste 
oil or unappropriate chain oil the product guarantee will be 
null and void.
Your salesman will inform you about the use of chain oil.

waste oil

NEVER USE WASTE OIL
Waste oil is very dangerous for the environment.
Waste oil contains high amounts of carcinogenic substances.
Residues in waste oil result in a high degree of wear and tear 
at the oil pump and the sawing device.
In case of damage caused by using waste oil or unappropriate 
chain oil the product guarantee will be null and void.
Your salesman will inform you about the use of chain oil.

AVOID SKIN AND EYE CONTACT 
Mineral oil products degrease your skin. If your skin comes in 
contact with these substances repeatedly and for an extended 
period of time, it will desiccate. Various skin deseases may 
result. In addition, allergic reactions are known to occur.
Eyes can be irritated by contact with oil. If oil comes into your 
eyes, immediately wash them with clear water.
If your eyes are still irritated, see a doctor immediately!

7-7. Chain oil 

FOLLOW THE SAFETY PRECAUTIONS!
Be careful and cautious when handling fuels.
The engine must be switched off!
Thoroughly clean the area around the caps, to prevent dirt 
from getting into the fuel or oil tank. 

(Fig. 51)
Unscrew the tank cap (use the universal wrench if necessary, 
see illustration) and fill tank with fuel mixture or saw chain oil 
up to the bottom edge of the filling neck. Be careful not to spill 
fuel or chain oil!

  Chain oil

 Fuel/oil mixture

Screw on the tank cap by hand all the way.
Clean the tank cap and the area around the tank after 
refuelling.

Lubricating the chain  
During operation there must always be sufficient chain oil in 
the chain‑oil tank to provide good chain lubrication. At medium 
oil feed rate, the oil tank holds enough for one fuel tank’s worth 
of operation. During this procedure check whether there is 
enough the chain oil in the tank and refill if necessary. Do this 
only with the engine turned off! 
Screw on the tank cap by hand all the way.

7-8. Filling fuel and chain oil  

Za podmazivanje lanca i mača koristite ulje sa lepljivim aditivima. 
Lepljivi aditivi onemogućuju da ulje brzo isteče sa lanca.

Za zaštitu okoline preporučujemo da se koristi bio razgradivo 
ulje. Korišćenje bio – razgradivog ulja je regulisano sa lokalnim 
zakonima.

Ponuđena ulja BIOTOP od MAKITE su na bazi posebnih biljaka 
i 100% su bio – razgradivi. BIOTOP je označen sa „plavim 
anđeom”, (plavi anđeo zaštite okoline) što je znak za ulje koje ne 
zagađuje okolinu (RAL UZ 48).

7-7. Ulje za
       lanac

BIOTOP ulje za lanac se isporučuje u sledećem pakovanju:

1 l	 br. na narudžbine 980 008 610
5 l	 br. na narudžbine 980 008 611

Biološko razgradivo ulje je stabilno samo određeni period. Ono 
treba da se upotrebi za manje od 2 godine od datuma proizvod-
nje (utisnut je na pakovanju).

Važna uputstva za biološko razgradivo ulje

Kada duže vreme ne planirate da koristite testeru, ispraznite 
rezervoar za ulje i u njega sipajte malu količinu motornog 
ulja (SAE 30) i pustite testeru da radi kratko vreme. Ovo 
je neophodno da bi se ispraznilo zaostalo biološko ulje iz 
rezervoara, iz sistema za snabdevanje, sa lanca i mača, jer 
se zaostalo ulje lepi, što izaziva oštećenje pumpe za ulje i 
drugih delova.

Kod sledećeg korišćenja testere, napunite rezervoar sa 
BIOTOP uljem. U slučaju oštećenja, zbog korišćenja starog ili 
neodgovarajućeg ulja, garancija neće da važi.

Za korišćenje ulja za lanac informišite se kod vašeg prodavca.

NIKADA DA NE KORISTITE STARO ULJE
Staro ulje je štetno za okolinu.
Staro ulje sadrži kancerogene supstance.
Korišćenje starog ulja izaziva jako habanje pumpe za ulje i 
delova testere.
U slučaju oštećenja, zbog primene korišćenog starog ili 
neodgovarajućeg ulja, garancija ne važi.
Za korišćenje ulja za lanac informišite se kod vašeg prodavca.

Mineralni proizvodi odmašćuju kožu. Ako kožа dolazi u dodir sa 
ovim supstаncama često i duži period, počeće dа se suši. Mogu 
dа se pojаve rаzne bolesti kože. Pored togа, poznаto je da se 
jаvljaju аlergijske reаkcije.
Mogu dа se iritirаju oči pri kontаktu sa uljem, gorivom itd.
Ako ulje, gorivo itd. dospu u oči, odmah dа ih operete sa čistom 
vodom.
Ako su oči i dalje iritirаne, odmah potražite lekаrsku pomoć!

IZBEGAVAJTE KONTAKT SA 
KOŽOM I OČIMA

SLEDITE UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST!
Budite pažljivi i obazrivi kada radite sa gorivom. Motor mora 
da bude isključen!
Detaljno očistite oblast oko poklopca, da se izbegne mogućnost 
prljavština da uđe u rezervoar!

(Sl. 51)

Odvrnite poklopac (ako treba koristite univerzalni ključ, vidi sliku) 
i napunite rezervoar sa mešavinom ili sa uljem za lanac do don-
jeg ruba kanala za punjenje. Pazite da ne prosipate gorivo ili ulje!

7-8. Punjenje goriva i ulja

Ulje za lanac

Gorivo /ulje mešavina

Zavrnite poklopac na rezervoaru, sa rukom.
Posle točenja očistite poklopac i prostor oko rezervoara.

Za vreme rada mora da ima dovoljno ulja u rezervoar da bi se la-
nac podmazivao. Pri sredjem dotoku količine ulja, u rezеrvoar će 
da ima dovoljno ulja za rad sa jednim rezervoarom za gorivo. Za 
vreme rada proveravajte količinu ulja i dodajte, ako je potrebno.
 
Proveru pravite samo sa isključenim motorom!

Poklopac uvek da zatvarate samo sa rukom!

Podmazivanje lanca
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7-9. Checking the chain lubrication 

Never work with the chain saw without sufficient chain 
lubrication. Otherwise the service life of the chain and guide 
bar will be reduced. Before starting work check the oil level in 
the tank and the oil feed.
Check the oil feed rate as described below:
Start the chain saw (see 7‑11 “Starting the engine”).

(Fig. 52)
Hold the running chain saw approx. 15 cm above a trunk or the 
ground (use an appropriate base).

If the lubrication is sufficient, you will see a light oil trace 
because oil will be flung off the sawing device. Pay attention 
to the direction the wind is blowing and avoid unnecessary 
exposure to the oil spray!

Note: 
After the saw has been turned off it is normal for 
residual chain oil to drip from the oil feed system, 
the guide bar and the chain for a time. This does not 
constitute a defect! 
Place the saw on a suitable surface.

7-10. Adjusting the chain lubrication  

The engine must be switched off! 

(Fig. 53)
You can adjust the oil pump feed rate with the adjusting screw 
(1). The adjusting screw is on the bottom side of the housing.
The oil pump comes factory‑set to a minimum feed rate. You 
can set the chain oil feed rate to minimum and maximum feed 
rate.
To adjust the supply rate, use a small screwdriver to turn the 
adjusting screw:
• to the right for a faster
• to the left for a slower
oil feed rate.

Pick one of the two settings depending on the length of the 
guide bar.
While working make sure there is enough chain oil in the tank. 
If necessary, add oil.

(Fig. 54)
To ensure troublefree operation of the oil pump the oil guide 
groove at the crank case (2) and the oil inlet bore in the guide 
bar (3) must be cleaned regularly. 

Note:
After the saw has been turned off it is normal for residual chain 
oil to drip from the oil feed system, the guide bar and the chain 
for a time. This does not constitute a defect!
Place the saw on a suitable surface.

7-11. Starting the engine    

Do not start the chain saw until after it is 
completely assembled and checked! 

(Fig. 55)
Move at least 3 meters / 10 feet away from the place where the 
chain saw was fuelled.
Make sure you have a secure footing, and place the saw on 
the ground in such a way that the guide bar and chain are not 
near anything.
Actuate the chain brake (block it).
Hold the front handle firmly with one hand and press the saw 
against the ground.
Hold the down rear handguard with your right foot as shown.
Note: The Featherlight‑Start System lets you start the saw 
without effort. Go through the starting procedure smoothly and 
evenly. 

(Fig. 56)
Combination switch

Cold start (Choke)

Warm start (ON)

Engine off

Safety position (ignition current cut off, 
necessary for all maintenance, repair, and 
installation work)

Cold starting:
Prime the fuel pump (5) by pressing it several times until you 
can see fuel in the pump.

Move the combination switch (1) up (choke position). This also 
actuates the half‑throttle lock.
Pull the starter handle (2) smoothly and evenly.

CAUTION: Do not pull the starter cable more than about 
50 cm/20” out, and let it back in slowly by hand.

Repeat the starting procedure twice.
Move the combination switch (1) to the central “ON” position.  
Pull the starter handle smoothly and evenly again. As soon as 
the engine is running, grasp the rear handle (the safety lock 
button (3) is actuated by the palm of the hand) and press the 
throttle trigger (4).

CAUTION: The engine must be put in idle immediately after 
starting. If this is not done, the clutch can be damaged.

Now disengage the chain brake.  

Warm starting:
As described above for cold starting, but before starting push 
the combination switch (1) up (Choke position) and then right 
away back to the middle “ON” position. This is only to engage 
the half‑throttle lock. If the engine doesn’t start after 2 or 3 
pulls, repeat the entire starting procedure as described for cold 
starting.

NOTE: If the engine was switched off only for a short time, the 
saw can be started without using the combination switch.

Important: If the fuel tank has been completely emptied and 
the engine has stopped due to lack of fuel prime the fuel pump 
(5) by pressing it several times until you can see fuel in the 
pump.

Nikada da ne radite sa nedostatkom ulja za lanac. U suprotnom 
smanjiće se servisni vek lanca ili mača. Pre rada proverite 
količinu ulja i dotok ulja. Proverite dotok ulja kao što je dole 
opisano:
Startujte testeru (vidite 7-11 “ Stаrtovаnje motora”).

(Sl. 52)

Držite startovanu testeru oko 15 cm iznad zemlje (koristite 
odgovarajuću osnovu).

Ako podmazivanje nije dovoljno videćete svetle tragove od ulja, 
jer će ono da se izbacuje izvan testere. Pazite na pravac vetra i 
izbegavajte nepotrebno rasprskivanje ulja!

7-9. Proverа podmаzivanja lanca

ZABELEŠKA:
Normalno je posle isključivanja testere da mala količina ulja 
kaplje iz sistema za podmazivanje, sa mača i sa lanca. To ne 
predstavlja kvar!
Postavite testeru na odgovarajuću podlogu.

Motor mora da bude isključen!

(Sl. 53)
Možete da regulišete količinu protoka ulja na pumpi pomoću 
vijka za podešavanje (1). Vijak za podešavanje je sa donje 
strane kućišta.
Pumpa za ulje fabrički je postavljena na minimalan protok. 
Protok možete da postavite na maksimalan i minimalan.
Za regulisanje količine protoka koristite mali odvijač da bi 
okretali vijak:
• u desno za brži
• u levo za sporiji protok.

7-10. Regulisаnje podmаzivanja
         lanca Izaberite jedno od dva podešavanja, u zavisnosti od dužine 

mača.
Dok radite proverite da li imate dovoljno ulja za lanac u rezer-
voar.
Ako je potrebno, dodajte ulje.

(Sl. 54)
Da bi se obezbedio rad bez zastoja na pumpi za ulje, redovno 
da čistite žljeb za vođenje ulja na karteru (2) i otvor za ulje u 
maču (3).

ZABELEŠKA:
Normalno je posle isključivanja testere da mala količina ulja 
kaplje iz sistema za podmazivanje, sa mača i sa lanca. To ne 
predstavlja kvar!
Postavite testeru na odgovarajuću podlogu.

Gurnite kombinovani prekidač (1) na gore (sauh položaj). Ovo 
aktivira i blokiranje na pola gasa.
Polako i ravnomerno povucite startnu ručicu (2).

PAŽNJA: Ne vucite uže za startovanje više od oko 50 cm, i 
vraćajte ga nazad polako, sa rukom.
Ponovite postupak za startovanje dva puta.

Gurnite kombinovani prekidač (1) u centralni “ON“ položaj.

Ponovo povucite uže za startovanje. Zatim se motor startuje, 
uhvaitite zadnju dršku (bezbednosno dugme za zabravljivanje 
(3) je aktivirano sa dlanom) i pritisnite ručicu za gas (4).

PAŽNJA: Motor mora da se stavi u prazan hod odmah posle 
startovanja. Inače će da se ošteti spojka.

Kao što je opisano za hladno startovanje, ali pre startovanja 
pritisnite kombinovani prekidač (1) na gore (položaj za sauh) i 
zatim odmah nazad u sredinu na “ON” položaj. Ovo je za akti-
viranje zabravnika za polovinu gasa. Ako se motor ne startuje 
posle 2 do 3 povlačenja, ponovite postupak za startovanje, 
opisan kod hladnog startovanja.

ZABELEŠKA: Ako ste motor isključili kratko vreme, testeru 
možete da startujete bez korišćenja kombinovanog prekidača.

Важно: Ako je rezervoar za gorivo bio do kraja ispražnjen i 
motor je stao zbog nedostatka goriva, pritisnite nekoliko puta 
glavnu pumpu za gorivo (5) dok ne vidite gorivo u pumpi.

Deaktivirajte kočnicu.

Toplo startovanje

(Sl. 55)
Udaljite se najmanje 3 m od mesta gde ste točili gorivo.
Zauzmite bezbedno mesto i postavite testeru na zemlju tako, 
mač i lanac u ništa da ne dodiruju.
Aktivirajte kočnicu (blokiranje).
Uhvatite čvrsto predjnu dršku, sa jednom rukom i pritisnite 
testeru na tlo.
Držite zadnju dršku sa vašim desnim stopalom, kao što je 
prikazano.
ZABELEŠKA: Sistem za lako startovanje vam omogućuje star-
tovanje bez naprezanja. Polako sledite postupak za startovanje.

(Sl. 56)
Kombinovano uključivanje

Stаrtovаnje motora

Ne startujte testeru dok ne bude kompletno 
sklopljena i proverena!

Hladan start (Sauh)

Topao start (ON)

Isključen motor

Bezbedan položaj (prekinuta varnica za palje
nje, neophodno za sva održavanja, popravke i 
postavljanja)

Hladan start 
Startnu pumpu za gorivo (5) pritisnite nekoliko puta dok ne vidite 
gorivo u pumpi.
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7-12. Stopping the engine

Depress the combination switch    (1).

NOTE: After being pressed down, the combination switch will 
revert to the ON position again. The engine is switched off, but 
can be turned on again without moving the combination switch.

IMPORTANT: To cut off the ignition current, push the 
combination switch all the way down past the resistance point 
to the safety position (  ).

7-13. Checking the chain brake  

The chain brake must be checked before every use of the 
saw!
Start the engine as described above (have a secure footing, 
place the chain saw on the ground so that the chain and guide 
bar are not near anything). 

(Fig. 57)
Hold the front handle firmly, with your other hand on the rear 
grip.

Let the engine run at medium speed and push the handguard 
(6) in the direction of the arrow using the back of your hand, 
until the chain brake engages. The chain should now stop 
immediately.
Bring the engine back to idle and release the chain brake.
Caution: If the chain does not stop immediately in this 
test, turn off the engine immediately. Do NOT use the 
chain saw in this condition! Contact a MAKITA authorized 
service center.

7-14. Adjusting the carburetor

(Fig. 58)

CAUTION: Carburetor adjustment may only be done by a 
specialist MAKITA service center!

SERVICE

Do not undertake any adjustments to adjusting screws 
(H) and (L) without a tachometer! Incorrect adjustment 
can lead to engine damage!
A tachometer is needed for adjustments to adjusting 
screws (H) and (L), because if the engine runs over its 
maximum rated speed, it can overheat and run out of 
lubricant. This can damage the engine! 

Only adjusting screw (S) can be manipulated by the user. 
If the saw chain moves in idle (i.e. without the throttle being 
pressed), it is imperative to correct the idle speed!  
Do not adjust the idle speed until after complete 
assembly and testing of the saw!
Idle speed adjustment must only be undertaken when 
the engine is warm, with a clean air filter and properly 
installed guide bar and chain.  
Use a screwdriver (4 mm blade) for idle adjustments. 

Adjusting the idle speed
Turn adjusting screw (S) counter-clockwise (unscrew): Idle 
speed decreases. 
Turn adjusting screw (S) clockwise (screw in): Idle speed 
increases. 

Important: If the saw chain still moves during idle even 
after you have adjusted the idle speed, do NOT use the 
saw. Take it to a MAKITA service center! 

Note:  
Carburetor adjustment aids in proper functioning, 
economical consumption, and safe operation. 

Because of new exhaust regulations, the carburetor 
adjusting screw (H) now comes with a limit feature. The 
reduced adjustment range (about 180 degrees) prevents 
excessively rich carburetor settings. On some models, the 
adjusting screw (H) is locked. This ensures compliance with 
exhaust regulations, as well as good engine functioning and 
economical fuel consumption.

ZABELEŠKA: Otkako ste pritisli kombinovani prekidač on će da 
se vrati u položaj ON. Motor je isključen, ali može ponovo da se 
uključi bez premeštanje kombinovanog prekidača.

7-12. Zaustavljanje motora

Pritisnite kombinovani prekidač
VAŽNO: Da bi prekinuli varnicu za paljenje, pritisnite kombino-
vani prekidač, do dole, u položaj
za bezbednost.

7-13. Proverа kočnice za lanac

Proveravajte kočnicu pre svakog korišćenja testere!

Startujte motor kao što je opisano (zauzmite sigurni položaj, 
postavite testeru na zamlju tako lanac i mač u ništa da ne 
dodiruju).

(Sl. 57)

Uhvatite čvrsto prednju dršku, a sa drugom rukom i zadnju dršku.

Pustite motor da radi sa srednjom brzinom i gurnite štitnik 
za ruke (6) u  pravcu strelice, dok se ne aktivira kočnica. 
Testera treba odmah da se zaustavi.
Odpustite polugu za gas i kočnica će da odpusti.

VAŽNO: Ako se lanac ne zaustavi odmah, posle ovog testa, 
odmah isključite motor.

NEMOJTE da radite sa testerom u ovakvom stanju! Kontakti-
rajte MAKITIN servis.

7-14. Podešavanje kаrburаtora

(Sl. 58)

PAŽNJA: Podešavanje karburatora raditi samo u ovlaćenom 
MAKITINOM servisu!

Ne preuzimajte nikakva podešavanja vijaka (H) i (L) bez 
tahometra! Nepravilno podešavanje vodi ka oštećenu motora!
Tahometar je potreban za podešavanje sa vijcima (H) i (L), 
jer ako motor radi iznad maksimalne brzine, pregrejaće se i 
radiće bez podmazivanja. Ovo će da ošteti motor!

Korisnik sme da manipuliše samo sa vijkom (S).
Ako testera radi i kada je u mirovanju (t.j. bez pritiskanja na 
gas), neophodno je da se koriguje brzina u mirovanju!
Ne korigujte brzinu u mirovanju dok testeru niste kompletno 
montirali i dok je niste testirali!
Podešavanje brzine u mirovanju radite samo sa toplim 
motorom, sa čistim filterom za vazduh i pravilno postavljenim 
mačem i lancem.
Koristite odvijač (4 mm) za podešavanje bryine u mirovanju.

Podešavanje brzine u mirovanju
Okrećite vijak za podešavanje (S) na levo (odvrtanje): sma
njuje se brzina u mirovanju.
Okrećite vijak za podešavanje (S) na desno (zavrtanje): 
povećava se brzina u mirovanju.
Važno: Ako se lanac kreće i posle podešavanja brzine u mi-
rovanju, NE koristite testeru. Odnesite je u MAKITIN servis!

ZABELEŠKA:
Podešavanje karburatorа pomažе za ispravno funkcionisanje, 
ekonomične potrošnje i bezbedan rad.

Zbog novih propisa za izduvne gasove, vijak (H) za podešavanje 
sada je sa ograničenom funkcijom. Smanjeni obim podešavanja 
(oko 180°) onemogućuje preterano podešavanje karburatora. 
Na nekim modelima, vijak (H) je zaključan. Ovo obezbeđuje 
usklađenost sa propisima za izduvne gasove, kao i dobre funk-
cije motora i ekonomičnu potrošnju goriva.

SERVIS
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8-1. Sharpening the saw chain  
  

CAUTION: Before doing any work on the guide 
bar or chain, always switch off the engine 
and pull the plug cap off the spark plug (see 
8‑6 “Replacing the spark plug”). Always wear 
protective gloves!

(Fig. 59)

The chain needs sharpening when: 
The sawdust produced when sawing damp wood looks like 
wood flour.
The chain penetrates the wood only under great pressure. 
The cutting edge is visibly damaged.
The saw is pulled to the left or right when sawing. This is 
caused by uneven sharpening of the chain.
Important: Sharpen frequently, but without removing too 
much metal!
Generally, 2 or 3 strokes of the file will be enough.
Have the chain resharpened at a service center when you 
have already sharpened it yourself several times.

Proper sharpening:

CAUTION: Use only chains and guide bars designed for 
this saw (see 11 “Extract from the spare parts list”)! 

(Fig. 60)
All cutters must be of the same length (dimension a). Cutters 
with different lengths result in rough running of the chain and 
can cause cracks in the chain.
The minimum cutter length: 3 mm. Do not resharpen the chain 
when the minimum cutter length has been reached; at this 
point, the chain must be replaced (see 11 “Extract from the 
spare parts list” and 8‑4 “Replacing the saw chain”).
The depth of the cut is determined by the difference in height 
between the depth limiter (round nose) and the cutting edge.
The best results are obtained with a depth‑limiter depth of 
0.64 mm (.025”).

CAUTION: Excessive depth increases 
the risk of kickback!

(Fig. 61)
The sharpening angle (α) must be identical for all cutters! 

30° for chain type 092, 290

The teeth will have the proper angle (ß) automatically if the 
proper round file is used.

80° for chain type 092, 290

Different angles result in a roughly, irregularly running chain, 
increase wear and tear and cause chain beakage.
Files and how to work with them
Use a special saw chain round file for sharpening. Standard 
round files are unsuitable. See 11 “Extract from the spare parts 
list”.
Type 092: Saw chain round file, dia. 4.0 mm
Type 290: Saw chain round file, dia. 4.5 mm.

(Fig. 62)
The file should cut only when pushed forwards (arrow). Lift the 
file when leading it backwards. 
First sharpen the shortest cutter. The length of this cutter is 
then the standard for all other cutters of the chain.
New saw teeth must be filed to the exact same shape as the 
used teeth, including on their running surfaces.
File depending on chain type (90° to the guide bar).

(Fig. 63)
A file holder makes file guidance easier. It is marked for the 
correct sharpening angle of: 
	 α = 25°
	 α = 30°
	 α = 35°
(keep the marks parallel with the chain when filing, see 
illustration) and limits the cut depth to the correct 4/5 of the file 
diameter. See 11 “Extract from the spare parts list”.

(Fig. 64)
After having sharpened the chain, the height of the depth 
limiter must be checked by means of a chain gauge. See 11 
“Extract from the spare parts list”.
Correct even the smallest excess height with a special flat 
file (1). See 11 “Extract from the spare parts list”.
Round off the front of the depth limiter (2).

8-2. Cleaning the inside of the sprocket guard 
  
 

CAUTION: Before doing any work on the guide bar or 
chain, always switch off the engine and pull the plug 
cap off the spark plug (see 8‑6 “Replacing the spark plug”). 
Always wear protective gloves!

CAUTION: Start the chain saw only after having 
assembled it completely and inspected.

(Fig. 65)
Remove the sprocket guard (1) (see 7 “PUTTING INTO 
OPERATION” for the correct model) and clean out the interior 
with a brush.
Remove the chain (2) and guide bar (3).

NOTE:
Make sure there are no residues or foreign matter remaining in 
the oil guide groove (4) or on the chain tensioner (5). 
To install the guide bar, saw chain, and sprocket guard, see 7 
“PUTTING INTO OPERATION” for the correct model.

NOTE:
The chain brake is a very important safety device and 
like any other component subject to normal wear and 
tear.
Regular inspection and maintenance are important for 
your own safety and must be done by a MAKITA service 
center.

SERVICE

8. MAINTENANCE8. ODRŽAVANJE

8-1. Preoštravаnje lanca

PAŽNJA: Pre nego što izvodite bilo kakav rad na 
maču ili na lancu, isključite motor i izvadite kabl iz 
svećice (vidi 8-6 „Izmena svećice”). Uvek da nosite 
zaštitne rukavice!

(Sl. 59)

Lanac mora da se oštri kada:
se otpad javlja u obliku brašna kada sečete vlažno drvo.
je potreban veliki pritisak da bi lanac prodro u drvo.
su rezni rubovi vidljivo oštećeni.
se testera otklanja na levo ili na desno tokom sečenje. Uzrok su 
neravnomerne oštrice na lancu.

Važno: Lanac oštrite često, bez mnogo skidanja metala!
Opšto uzeto, dovoljna su 2 do 3 poteza sa turpijom.
Oštrenje radite u radionici gde ćete to da izvodite sami.

Ispravno oštrenje:

PAŽNJA: Koristite samo odgovarajući lanac i mač (vidi 11 
“Izvod iz liste rezervnih delova”)!

(Sl. 60)
Svi noževi moraju da imaju istu dužinu (mera a). Noževi sa 
različitom dužinom izazivaju nepravilno kretanje lanca, koji može 
da se ošteti.
Minimalna dužina noževa iznosi 3 mm. Noževi ne smeju da 
se oštre kada je dostignuta najmanja dužina. Tada mora da 
se promeni lanac (vidi 11 “Izvod iz liste rezervnih delova” i 8-4 
“Izmenа lanca”).
Dubina sečenja se opredeljuje od razlike visine granice dubine 
(zaobljeni vrh) i reznog ruba.
Najbolji rezultati se postižu sa rastojanjem graničnika dubine od 
0.65 mm.

PAŽNJA: PAŽNJA: Prevelika dubina 
povećava opasnost od povratnog 
udarca!

(Sl. 61)

Svi noževi moraju da se oštre pod istim uglom  (α)!

30° za lanac 092, 290

Zupci će da dobiju ugao (ß) samo po sebi ako se upotrebi 
odgovarajuća zaobljena turpija.

80° za lanac 092, 290

Različiti uglovi izazivaju grubo, neravnomerno kretanje lanca, 
povećavaju habanje i izazivaju kidanje lanca.

Turpije i način oštrenja
Koristite specijalne kružne turpije za lanac. Normalne kružne 
turpije nisu pogodne za ovu namenu. Vidi 11 “Izvod iz liste 
rezervnih delova“.
Tip 092: kružna turpija za lanac, preč. 4.0 mm
Tip 290: kružna turpija za lanac, preč. 4.5 mm.

(Sl. 62)
Turpija treba da oštri samo sa kretanjima napred (strelica). Podig-
nite je kada je pomerate nazad.
Prvo se oštre najkraći noževi. Dužina ovih noževa služi kao 
reperna dužina za ostale noževe na lancu.
Novi zupci moraju da imaju isti oblik kao i iskorišćeni, uključujući i 
njihove radne površine.
Turpija zavisi od tipa lanca (90° u odnosu na mač).

(Sl. 63)
Držač turpije olakšava vođenje turpije. Obeležen je pod uglom 
oštrenja od:

	 α = 25°
	 α = 30°
	 α = 35°

(držite oznaku paralelno sa lancem, vidi sliku) i ograničava dubinu 
u korektnom odnosu od 4/5 od prečnika turpije. Vidi 11 “Izvod iz 
liste rezervnih delova”..

(Sl. 64)
Posle oštrenja mora da se proveri visina ograničivača dubine, 
pomoću merača za lanac. Vidi 11 “Izvod iz liste rezervnih delova”.

Mala odstupanja korigujte pomoću posebne ravne turpije (1). Vidi 
11 “Izvod iz liste rezervnih delova”. Zaoblite prednje rubove na 
graničniku dubine (2).

8-2. Čišćenje unutrašnjosti štitnika za lančanik

PAŽNJA: Pre nego što izvodite bilo kakav rad na maču ili 
na lancu, isključite motor i izvadite kabl iz svećice (vidi 8-6 
„Izmena svećice”). Uvek da nosite zaštitne rukavice!

PAŽNJA: Startujte testeru samo posle kompletnog sklapanja 
i provere!

(Sl. 65)
Izvadite štitnik za lančanik (1) (vidi 7 „PUŠTANJE U RAD” za 
odgovarajući model) i uz pomoć četke očistite unutrašnjost.
Izvadite lanac (3) i mač (2).

ZABELEŠKA:
Osigurajte se da nema prljavštine u žljebu za vođenje ulja (4) i na 
zatezaču za lanac (5).
Za postavljanje mača, lanca i branika za lančanik vidi 7 
„PUŠTANJE U RAD” za odgovarajući model ”.

ZABELEŠKA:
Kočnica za lanac je mnogo važan bezbednosni uređaj i kao i 
svaki drugi deo i ona se troši.
Redovna kontrola i održavanje su važni za ličnu bezbednost i 
moraju da se izvode u MAKITINIM servisima.

SERVIS
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8-3. Cleaning the guide bar  
CAUTION: Protective gloves must be worn.

(Fig. 66)
Regularly inspect the bearing surfaces of the guide bar (7) for 
damage, and clean them with a suitable tool.
Keep the two oiling holes (6) and the entire guide bar clean 
and free of foreign matter!

8-4. Replacing the saw chain

CAUTION: Use only chains and guide bars designed for 
this saw (see 11 “Extract from the spare‑parts list”)!

(Fig. 67)
Check the sprocket before mounting a new chain.
Worn out sprockets (8) may damage the new chain and must 
therefore be replaced.
Remove the sprocket guard (see 7 “PUTTING INTO 
OPERATION”).
Remove the chain and guide bar.
Remove circlip (9).

CAUTION: The circlip will pop out of the groove. When 
removing it, hold your thumb against it to prevent it from 
popping off.

Remove thrust washer (11).
If the sprocket (8) is worn out, the complete clutch drum (12) 
will need to be replaced (for the part number, see 11 “Extract 
from the spare parts list”).
Install a complete new clutch drum (12), cup washer (11) and 
new circlip (9) (for the part numbers, see 11 “Extract from the 
spare parts list”).
For replacing the guide bar, chain, and sprocket see 7 
“PUTTING INTO OPERATION”.

NOTE:
Don’t use a new chain on a worn chain sprocket. By the 
time 2 chains have worn, the sprocket has become worn 
out, so it should be replaced at least at every second chain 
replacement. To distribute the chain oil evenly, run a new chain 
at half‑throttle for a few minutes before use.
New chains stretch, so check the chain tension frequently (see 
7‑3 “Checking the chain tension”).

8-5. Cleaning the air filter  
CAUTION: To prevent eye injury, always wear eye 
protection when cleaning the filter with compressed air!
Do not use fuel to clean the air filter.

(Fig. 68)
Loosen the scew (1) counter‑clockwise and remove the hood 
(2).
Push up the combination switch (3) (Choke position) to prevent 
dirt particles from falling into the carburetor.
Pull the air filter cover tab (4) slightly in the direction of the 
arrow, and remove the air filter cover.
Remove the air filter (5).
IMPORTANT: Cover the intake opening with a clean cloth to 
prevent dirt particles from getting into the carburetor.

If the filter is very dirty, clean it in lukewarm water with 
dishwashing detergent.
Let the air filter dry completely.
If the filter is very dirty, clean it frequently (several times a day), 
because only a clean air filter provides full engine power.

CAUTION: 
Replace damaged air filters immediately.
Pieces of cloth or large dirt particles can destroy the 
engine!
Insert the air filter (5) in the illustrated direction.

CAUTION: 
Do not insert the air filter upside-down, even after 
cleaning it. Otherwise dirt particles on the outside 
surface of the air filter come into the carburetor and can 
cause an engine trouble.

Put on the air filter cover.
Note: The air filter cover tab (4) will engage automatically if the 
air filter cover is properly positioned.
 
Push down the combination switch (3) and press the throttle 
(6) all the way down one time in order to deactivate the throttle 
lock.
Put on the hood (2). When doing so make sure that the lower 
pins (7) on both sides of the  hood engage properly (when 
correctly assembled, the pins should not be visible).
Tighten screw (1) clockwise.

8-6. Replacing the spark plug 
 
 

CAUTION:
Do not touch the spark plug or plug cap if the engine is 
running (high voltage).
Switch off the engine before starting any maintenance 
work. A hot engine can cause burns. Wear protective 
gloves!
The spark plug must be replaced in case of damage to the 
insulator, electrode erosion (burn) or if the electrodes are very 
dirty or oily.

(Fig. 69)
Remove the filter cover  (see 8‑11 “Cleaning the air filter”).
Pull the plug cap (8) off the spark plug. Use only the 
combination wrench supplied with the saw to remove the spark 
plug.

Electrode gap
The electrode gap must be 0.5 mm.

CAUTION: Use only the following spark plugs: 
NGK CMR7A‑5.

8-7. Checking the ignition spark  

(Fig. 70)
Press the loosened spark plug (9) with the ignition cable firmly 
connected against the cylinder using insulated pliers (not near 
the spark plug opening). 
Put combination switch (10) in the “ON” position.
Pull the starter cable hard.
If the function is correct, an ignition spark must be visible near 
the electrodes.

8-8. Checking the muffler screws 
 

(Fig. 71)
Unscrew 3 screws (11) and remove the upper half of the 
muffler (12). 

PAŽNJA: Da se nose zaštitne rukavice.

(Sl. 66)
Redovno da proveravate klizne površine na maču (7) da nisu 
oštećene i čistite ih sa odgovarajućim alatom.
Održavajte čistim dva otvora za ulje (6) i unutrašnjost mača!

8-3. Čišćenje mača

PAŽNJA: Koristite lanac i mač koji su namenjeni isključivo 
za ovu testeru (vidi 11 “Izvod iz liste rezervnih delova”)!

(Sl. 67)
Proverite lančanik pre montiranja novog lanca.
Istrošeni lančanici (8) oštetiće novi lanac i zbog toga moraju da 
se zamene.
Izvadite štitnik za lančanik (vidi 7 „PUŠTANJE U RAD”).
Izvadite lanac i mač.
Izvadite zegerov osigurač (9).

PAŽNJA: Zegerov osigurač će da odskoči iz žljeba. Kada 
ga vadite, držite palac na njemu da bi onemogućili njegovo 
odskakanje.
Izvadite podlošku (11).
Ako je lančanik (8) istrošen, potrebno je da se zameni kompletni 
bubanj na spojki (12) (za broj dela vidi 11 “Izvod iz liste rezervnih 
delova”).
Postavite kompletni bubanj na spojku (12), podlošku (11) i novi 
zegerov osigurač (9) (za broj dela vidi 11 “Izvod iz liste rezervnih 
delova”).
Za zamenu mača, lanca i lančanika vidi 7 „PUŠTANJE U RAD”.

ZABELEŠKA:
Ne koristite testeru sa istrošenim lančanikom. Vremenski, na 2 
lanca, haba se jedan lančanik, tako da njega treba menjati na 
svaku drugu izmenu lanca. Za ravnomerno doticanje ulja do lan-
ca, pustite novi lanac da radi nekoliko minuta bez opterećenja.
Novo zatezanje lanca, proveravajte često zategnutost lanca (vidi 
7-3 “Proverа zategnutosti lanca”).

8-4. Izmenа lanca

8-5. Čišćenje filtera zа
       vazduh
PAŽNJA: Za sprečavanje povreda očiju, nosite zaštitu za oči 
kada čistite filter uz pomoć komprimovanog vazduha!
Ne smete da koristite benzin za čišćenje filtera!

(Sl. 68)
Odvijte vijak (1) i izvadite poklopac (2).
Gurnite kombinovani prekidač (3) (sauh položaj) da onemogućite 
prljave čestice da padnu u karburator.
Povucite nežno bravu (4) od poklopca filtera, u pravcu strelice i 
izvadite poklopac.
Izvadite filter za vazduh (5).
VAŽNO: Pokrijte otvor za usisavanje sa čistom krpom, da bi 
zaštitili karburator od nečistoće.

Ako je filter mnogo prljav, očistite ga sa toplom vodom sa ras
tvorenim deterdžentom.
Ostavite filter da se isuši.
Ako je filter mnogo prljav, čistite ga često (nekoliko puta na dan), 
jer motor postiže najveći kapacitet sa čistim filterom.

PAŽNJA:
Oštećeni filter odmah zameniti.
Velika prljavština ili krupni delovi mogu da oštete motor!
Postavite filter (5) u prikazani pravac.

PAŽNJA:
Ne postavljajte filter naopako, čak i posle čišćenja. Inače, 
pljave čestice sa spoljnih površina filtera ući će u karburator 
i izazvaće probleme na motoru.

Postavite poklopac na filteru.
ZABELEŠKA: Brava (4) od poklopca filtera automatski će da se 
zabravi kada je filter ispravno postavljen.
Pritisnite kombinovani prekidač (3) i pritisnite jednom ručicu za 
gas (6) da bi deaktivirali zabravnik.
Postavite poklopac (2). Uverite se da je donja čivija (7) sa obe 
strane poklopca ispravno zabravljena (ako je montaža ispravna, 
čivije se ne vide).
Pritegnite vijak (1).

8-6. Menjanje svećice

PAŽNJA:
Ne dodirujte svećicu ili priključak za svećicu kada motor 
radi (visoki napon).
Isključite motor pre nego što počnete sa održavanjem. Kada 
je motor vruć, može da dođe do požara. Nosite zaštitne 
rukavice!
Svećica mora da se zameni u slučaju oštećenja izolatora, 
kada elektrode jako gore ili kada su elektrode mnogo prljave ili 
zamašćene.

(Sl. 69)
Izvadite poklopac filtera (vidi 8-11 “Čišćenje filtera zа vazduh ”). 
Izvucite priključnu kapu (8) sa svećice. Koristite samo isporučeni 
kombinovani ključ, da bi odvrnuli svećicu.

Rastojanje između elektroda
Rastojanje između elektroda mora da iznosi 0.5 mm.

PAŽNJA: Koristite samo sledeće svećice: NGK CMR7A-5.

8-7. Provera varnice za paljenje

(Sl. 70)
Pritisnite jako odstegnutu svećicu (9) sa povezanim kablom za 
paljenje sa cilindrom, koristeći izolirana klješta (ne u blizini otvora 
za svećicu).
Postavite prekidač (10) u “ON” položaj.
Povucite snažno uže za startovanje.
Ako je funkcija ispravna, varnica za paljenje će da se vidi u blizini 
elektroda.

8-8. Proverа vijaka nа prigušivаču zvuka

(Sl. 71)
Odvrnite tri vijka (11) i izvadite gornju polovinu prigušivača (12).
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Note: For saw models with catalytic converters (EA3200S, 
EA3201S), remove the converter along with the upper muffler 
half. 
The screws on the bottom muffler half (13) are now accessible, 
and it is possible to check them for tightness. If they are loose, 
tighten by hand (Caution: do not over‑tighten).

8-9. Replacing the starter cable/ Replacing 
the return spring pack/Replacing the 
starter spring   

(Fig. 72)
Unscrew three screws (1).
Remove fan housing (2).
Remove the air guide (3) from the fan housing.
CAREFUL! Injury hazard! Do not unscrew screw (7) if the 
return spring is under tension.
If the starter cable is to be replaced although it is not broken, 
it will be necessary to first de‑tension the cable drum return 
spring (13).
To do this, use the grip to pull the cable all the way out of the 
fan housing.
Hold the cable drum with one hand, and with the other push 
the cable into the space (14).
Carefully let the drum turn until the return spring is no longer 
under tension.
Unscrew screw (7) and remove the driver (8) and spring (6).
Carefully remove the cable drum.
Remove any cable pieces.
Thread a new cable (dia. 3.5 mm, length 900 mm) as shown 
in the illustration (don’t forget the washer (10)) and knot both 
ends as shown.
Pull knot (11) into the cable drum (5).
Pull knot (12) into the starter grip (9).
Put the drum on its spindle and turn it slightly until the return 
spring engages.
Place the spring (6) in the driver (8) and place them together 
in the cable drum (5) while turning slightly counter‑clockwise. 
Insert screw (7) and tighten.
Guide the cable into the slot (14) on the cable drum and turn 
the drum with the cable clockwise three times.
Hold the cable drum with your left hand and with your right 
hand untwist the cable, pull it tight and hold it.
Carefully release the cable drum. The spring will wind the 
cable around the drum.
Repeat the procedure once. The starter grip should now stand 
straight up on the fan housing.
NOTE: With the cable pulled all the way out, it must still be 
possible to turn the pulley another 1/4 turn against the return 
spring.
CAUTION: Danger of injury! Secure the cable grip when 
pulled out! It will whip back if the cable pulley is released 
by accident.

Replacing the return spring pack
Disassemble the fan housing and cable drum (see above).
CAREFUL! Injury hazard! The return spring can pop out! 
Always wear eye protection and protective gloves!
Lightly tap the fan housing on a wooden surface with the en‑
tire surface of the hollow side, and hold it down. Now lift the 
fan housing carefully and in small steps. This will allow the 
return spring pack (13), which should now have fallen out, to 
relax in a controlled manner if the return spring has popped out 
of the plastic pack. 
Carefully insert a new return spring cassette and press down 
until it engages.

Place the cable drum on it and turn it slightly until the return 
spring engages.
Install the spring (6) and driver (8) and screw on tight with 
screw (7).
Tension the spring (see above).

Replacing the starter spring
NOTE: If the spring (6) in the Featherlight‑Starting system is 
broken, more effort will be required to start the engine and you 
will notice some resistance when pulling the starter cable. If 
you notice this, check the spring (6) and replace if necessary.

8-10. Mounting the fan housing

(Fig. 72)
Insert the air guide (3) in the fan housing so that the three re‑
cesses (4) engage.
Position the fan housing against the housing, press against it 
lightly and pull the starter grip until the starter engages.
Tighten screws (1).

8-11. Cleaning the air filter compartment / fan 
compartment   
 

(Fig. 73)
Remove cover.
Remove the fan housing.

CAUTION: To prevent eye injury, always wear eye protec-
tion when cleaning the filter with compressed air!

The entire area (15) can now be brushed clean or cleaned with 
compressed air.

8-12. Cleaning the cylinder fins

(Fig. 74)

A bottle brush can be used to clean the cylinder fins.

8-13. Replacing the suction head
 

(Fig. 75)
The felt filter (16) of the suction head can become clogged. It 
is recommended to replace the suction head once every  
three months in order to ensure unimpeded fuel flow to the 
carburetor.
To remove the suction head for replacement, pull it out through 
the tank filler neck using a piece of wire bent at one end to  
form a hook.

ZABELEŠKA: Za modele sa katalitičkim konvertorima 
(EA3200S, EA3201S), odstranite konvertor po dužini gornje 
polovine prigušivača.
Vijci sa donje polovine prigušivača (13) sada su dostupni i može 
da se proveri njihova zategnutost. Ako su odstegnuti, pritegnite ih 
rukom (Pažnja: Nemojte previše da ih pritežete).

8-9. Zаmenа užeta zа stаrtovаnje/
       Zаmenа povrаtnog opružnog pаketa/
       Zаmenа stаrtne opruge

(Sl. 72)
Odvrnite vijke (1).
Odstranite kućište (2).
Sa kućišta odstranite vođenje za vazduh (3).

PAŽLJIVO! Opasno! Ne odvrćite vijak (7) ako je napregnuta 
povratna opruga.

Ako se menja uže za startovanje iako nije prekinuto, biće ne-
ophodno da se rastereti povratna opruga (13) na bubnju za kabl.
Da bi ovo napravili, povucite uže do kraja, od kućišta ventilatora.
Jednom rukom držite bubanj kabla, a sa drugom rukom gurnite 
uže u procep (14).
Pažljivo vrtite bubanj dok se opruga ne rastereti.
Odvrnite vijak (7) i odstranite poklopac (8) i oprugu (6).
Pažljivo izvadite bubanj.
Izvadite sve delove od užeta.
Namotajte novo uže (preč. 3.5 mm, dužina 900 mm) kao što je 
prikazano na slici (ne zaboravljajte podlošku (10)) i čvor na oba 
kraja.
Postavite čvor (11) u bubanj (5).
Postavite čvor (12) u dršku (9).
Postavite bubanj na vreteno i okrećite ga polako, dok se ne 
aktivira opruga.
Postavite oprugu (6) u poklopac (8) i zajedno ih postavite u 
bubanj (5) sa laganim okretanjem u levo.
Postavite vijak (7) i pritegnite ga.
Uvucite uže u procep (14) na bubnju i okrećite bubanj, zajedno 
sa užetom, tri puta u desno.
Držite bubanj sa levom rukom, a sa desnom rukom odsukajte 
uže, zategnite ga snažno i držite ga.
Pažljivo odpuštajte bubanj. Opruga će da namota uže oko 
bubnja.
Postupak ponovite jednom. Drška za startovanje treba da stoji 
vertikalno na kućište ventilatora.
ZABELEŠKA: Sa užetom povučenim naplje, do kraja, još uvek 
može da se okreće remenica za još 1/4 kruga nasuprot povratne 
opruge.
PAŽNJA: Opasno! Osigurajte dršku kada je uže izvučeno do 
kraja! Ona će da se vrati nazad, ako slučajno odpustite uže.

Zamena povratnog opružnog paketa
Demontirajte kućište ventilatora i bubanj (vidi gore).

PAŽNJA! Opasno! Povratna opruga može da odskoči! Uvek 
da nosite zaštitu za oči i zaštitne rukavice!

Udarite nežno kućište ventilatora na drvenu površinu sa 
unutrašnjom površinom sa šupljive strane i držite ga dole. Po
dignite kućište pažljivo i u malim koracima. Ovo će da omogući 
da se opružni paket (13), koj treba da je ispao, rastereti na 
kontrolisani način, ako je povratna opruga ispala iz plastičnog 
paketa.
Pažljivo postavite novu opružnu kasetu i pritisnite dok se ne 
uklopi.

Postavite bubanj na kasetu i polako okrećite dok se ne aktivira 
opruga.
Postavite oprugu (6) i poklopac (8) i pritegnite ih uz pomoć vijka 
(7).
Napeta opruga (vidi gore).

Zamena startnе oprugе

ZABELEŠKA: Ako je slomljena opruga (6) u sistemu za lako 
startovanje, biće potreban veći napor da bi se motor startovao 
i primetićete otpor kada povlačite uže za startovanje. Ako 
zabeležite ovo, proverite oprugu (6) i zamenite je ako treba.

8-10. Montirаnje kućišta ventilаtora

(Sl. 72)
Postavite vođenje za vazduh (3) u kućište ventilatora tako da se 
poklope tri ispusta (4).
Postavite kućište ventilatora na kućište, pritisnite ga malo i povu-
cite dršku za startovanje da bi se aktivirao starter.
Pritegnite vijak (1).

8-11. Čišćenje prostora zа filter/
         prostora zа ventilаtor

(Sl. 73)
Izvadite poklopac.

Izvadite kućište ventilatora.

PAŽNJA: Za sprečavanje povreda očiju, nosite zaštitu za oči 
kada čistite filter uz pomoć komprimovanog vazduha!

Prostor (15) očistite sa četkom ili sa komprimovanim vazduhom.

8-12. Čišćenje rebrа nа cilindru

(Sl. 74)
Upotrebite čašastu četku za čišćenje rebara na cilindru.

8-13. Izmenа usisne glаve

(Sl. 75)
Filcni filter (16) iz usisne glave može da se zapuši. Preporučuje 
se da se menja usisna glava jednom na tri meseca da bi se 
osigurao neometani protok goriva u karburator.
Za vađenje usisne glave, zbog zamene, izvucite je kroz otvor 
rezervoara, koristeći parče žice, savijene na jednom kraju, u 
obliku kuke.
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8-14. Instructions for periodic maintenance
To ensure long life, prevent damage and ensure the full functioning of the safety features the following maintenance must be per‑
formed regularly. Guarantee claims can be recognized only if this work is performed regularly and properly. Failure to perform the 
prescribed maintenance work can lead to accidents!

The user of the chain saw must not perform maintenance work which is not described in the instruction manual. All such work 
must be carried out by a MAKITA service center.

Section

General Chain saw Clean exterior, check for damage. In case of damage, 
have repaired by a qualified service center immediately

Saw chain Sharpen regulary, replace in good time 8‑1

Chain brake Have inspected regularly at an authorized service center

Guide bar Turn over to ensure even wear of bearing surfaces 
Replace in good time

7a ‑ c
8‑3

Starter cable Check for damage. Replace if damaged. 8‑9

Before each start Saw chain Inspect for damage and sharpness 8‑1

Check chain tension 7a‑3, 7b‑3, 
7c‑3  

Guide bar Check for damage

Chain lubrication Functional check 7‑9

Chain brake Functional check 7‑13

Combination switch,  
Safety locking button,  
Throttle lever

Functional check 7‑11

Fuel/oil tank cap Check for tightness

Every day Air filter Clean (several times daily if necessary) 8‑5

Guide bar Check for damage, clean oil intake bore 8‑3

Guide bar support Clean, in particular the oil guide groove 7‑10, 8‑2

Idle speed Check (chain must not run) 7‑14

Every week Fan housing Clean to maintain good cooling air flow. 6

Air filter compartment Clean to maintain good cooling air flow. 8‑11

Fan compartment Clean to maintain good cooling air flow. 8‑11

Cylinder fins Clean to maintain good cooling air flow. 8‑12

Spark plug Check and replace if necessary 8‑6, 8‑7

Muffler Check tightness of mounting, Check screws 6, 8‑8

Chain catcher Check 6

Screws and nuts Check their condition and that they are firmly secured.

Every 3 months Suction head Replace 8‑13

Fuel, oil tanks Clean

Annually Chain saw Check at an authorized service center

Storage Chain saw Clean exterior, check for damage. In case of damage, 
have repaired by a qualified service center immediately

Guide bar/chain Demount, clean and oil slightly

Clean the guide groove of the guide bar 8‑3

Fuel, oil tanks Empty and clean

Carburetor Run empty

8-14. Uputstvа zа periodično održavаnje

Da bi se obezbedio dugi radni vek, redovno da se sprečavaju oštećenja i da se obezbeđuje kompletno funkcionisanje bezbednos-
nih funkcija. Garancija se priznaje samo ako su ove aktivnosti izvođene redovno i pravilno. Neispunjavanje propisanih zahvata za 
održavanje može da dovede do nesreće!
Korisnik lančane testere ne sme da izvodi održavanja koja nisu opisana u uputstvu. Sve te zahvate mora da izvodi ovlašćeni MAKI-
TIN servis.

Opšto

Pre svakog startovanja

Svaki dan

Svake nedelje

Svakih 3 meseca

Skladišćenje

Svake godine

Lančana testera

Lanac
Kočnica za lanac

Mač

Uže za startovanje

Lančana testera

Mač

Podmazivanje lanca

Kočnica za lanac

Komb. prekidač,
Zabravljivač drške, 
za gas

Gorivo/ulje poklopac

Filter za vazduh

Mač

Nosač mača

Obrtaji u prazno

Kućište ventilatora 

Prostor u filteru

Prostor u ventilatoru

Rebra na cilindru

Svećica

Prigušivač zvuka

Hvatač lanca

Vijci i navrtke

Usisna glava

Rez. za benzin/ulje

Lančana testera

Meč/lanac

Rez. za benzin/ulje

Karburator

Lančana testera

Očisti s polja, proveri od oštećenja. Kod oštećenja da 
se popravi u ovlašćeni servis. Demontiraj, očisti i malo 
podmaži uljem.

Očisti površine za vođenje na maču 

Isprazni i očisti

Startuj ga prazan

Provera u autorizovanom servisu

Zamena

Čišćenje

Čišćenje za dobru cirkulaciju vazduha za hlađenje

Čišćenje za dobru cirkulaciju vazduha za hlađenje

Čišćenje za dobru cirkulaciju vazduha za hlađenje

Čišćenje za dobru cirkulaciju vazduha za hlađenje

Proveravanje i zamena po potrebi

Provera montiranja, provera vijaka

Provera

Provera stanja i treba ih jako pritegnuti

Čišćenje (nekoliko puta dnevno, ako treba)

Provera od oštećenja, čišćenje otvora za ulje

Čišćenje, posebno žljeb za dotok ulja

Provera (lanac ne sme da se kreće)

Provera od oštećenja i oštrenje

Provera zategnutosti lanca

Provera od oštećenja 

Funkcionalna provera

Funkcionalna provera

Funkcionalna provera

Provera da li je pritegnut

Očisti s polja, proveri od oštećenja. Kod oštećenja da se 
popravi u ovlašćeni servis.
Redovno oštrenje, pravovremeno menjanje.
Redovno oštrenje u ovlašćeni servis.

Okretati ga za ravnomerno habanje radnih površina zbog 
opterećenja. Blagovremeno menjanje.

Provera od oštećenja. Zamena ako je oštećeno.

Deo
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Maintenance and repair
The maintenance and repair of modern engines as well as all 
safety devices require qualified technical training and a special 
workshop equipped with special tools and testing devices.
Any work not described in this Manual may be performed only 
by a MAKITA service center.
The MAKITA service centers have all the necessary 
equipment and skilled and experienced personnel, who can 
work out cost‑effective solutions and advise you in all matters. 
To find your local distributor, please visit www.makita‑outdoor.
com
Repair attempts by third parties or unauthorized persons will 
void all warranty claims.

Spare parts
Reliable long‑term operation, as well as the safety of your 
chain saw, depend among other things on the quality of the 
spare parts used. Use only original MAKITA parts.

Only original spare parts and accessories guarantee the 
highest quality in material, dimensions, function and safety.
Original spare parts and accessories can be obtained from 
your local dealer. He will also have the spare part lists to 
determine the required spare part numbers, and will be 
constantly informed about the latest improvements and spare 
part innovations. 

Please bear in mind that if parts other than original MAKITA 
spare parts are used, this will automatically invalidate the 
MAKITA product guarantee. 

Guarantee
MAKITA guarantees the highest quality and will therefore 
reimburse all costs for repair by replacement of damaged 
parts resulting from material or production faults occurring 
within the guarantee period after purchase. Please note that 
in some countries particular guarantee conditions may exist. If 
you have any questions, please contact your salesman, who is 
responsible for the guarantee of the product.
Please note that we cannot accept any responsibility for 
damage caused by:
• Disregard of the instruction manual.
• Non‑performance of the required maintenance and cleaning.
• Incorrect carburetor adjustment.
• Normal wear and tear. 
• Obvious overloading due to permanent exceeding of the 

upper performance limits.
• Use of guide bars and chains which have not been 

approved.
• Use of guide bar and chain lengths which have not been 

approved. 
• Use of force, improper use, misuse or accidents.
• Damage from overheating due to dirt on the fan housing.
• Work on the chain saw by unskilled persons or inappropriate 

repairs.
• Use of unsuitable spare parts or parts which are not original 

MAKITA parts, insofar as they have caused the damage.
• Use of unsuitable or old oil.
• Damage related to conditions arising from lease or rent 

contracts.

• Damages caused by disregarding loose outer bolted 
connections.

Cleaning, servicing and adjustment work is not covered by 
the guarantee. All repairs covered by the guarantee must be 
performed by a MAKITA service center.

9. Service, spare parts and guarantee9. Servis, rezervni delovi i gаrаncijа

Održavanje i popravljanje
Održavanje i popravljanje modernog motora kao i svih uređaja 
za bezbednost mora da se izvodi od strane kvalifikovanog oso-
blja i specijaliziranih radionica opremljenim specijalnim alatima i 
opremom za ispitivanje.
Bilo koji posao koji nije opisan u uputstvima mora da se izvodi u 
autorizovanom MAKITINOM servisu.
MAKITINI servisi imaju svu neophodnu opremu, znanje i iskisni 
personal, koji će besplatno da vam ponude povoljna rešenja i 
daće vam savete o svim stvarima koje vas interesuju.
Da bi pronašli lokalnog distributera, posetite stranu
www.makita-outdoor.com.
Pokušaji za popravljanje od strane trećih ili od strane 
neovlašćenog osoblja poništava sve tvrdnje o garanciji.

Rezervni delovi
Pouzadni dugi vek trajanja kao i bezbednost lančane testere 
zavisi od kvaliteta upotrebljenih rezervnih delova. Koristite samo 
originalne delove iz MAKITE.
Samo originalni delovi i originalna oprema garantuju visoki 
kvalitet u obradi materijala, tačnost, funkciju i sigurnost. 
Originalni rezervni delovi i oprema su dostupni kod vašeg pro-
davca. Kod njega se nalazi lista rezervnih delova iz koje može 
da se utvrdi oznaka rezervnog dela i zato što stalno imaju infor-
macije o novitetima, informisaće vas o izvesnim poboljšanjima 
kod rezervnih delova.
Imajte na umu da korišćenjem delova od drugog proizvođača 
gubite garanciju od MAKITE.

Garancija
MAKITA garantuje najviši kvalitet i preuzima sve troškove za 
popravke koje obuhvataju zamenu oštećenih delova, kao rezul-
tat greške u materijalu ili u proizvodnji, a u periodu garantnog 
roka. Imajte na umu da u nekim zemljama mogu da postoje 
posebni garantni uslovi. Za dodatna pitanja, kontaktirajte vašeg 
prodavca, koji je odgovoran za garanciju proizvoda.
Molimo vas da imate na umu da za sledeće vrste oštećenja ne 
možemo da preuzmemo garanciju:
•	 Nedoslednosti prema uputstvima za rad
•	 Propuštanje potrebnog održavanja i čišćenja
•	 Pogrešno podešavanje karburatora
•	 Normalno habanje i normalno trošenje
•	 Očigledno preopterećenje sa prekoračenjem granice snage
•	 Korišćenje nedozvoljenog mača i lanca
•	 Korišćenje nedozvoljene dužine mača i dužine lanca
•	 Primena sile, nepravilan rad, zloupotreba ili nesreća
•	 Šteta od pregrevanja zbog prljavog startera na povlačenje
•	 Ako je testeru popravljalo neobučeno lice ili je bila 

neodogvarajuće popravljana.
•	 Ako su korišćeni neoriginalni rezervni delovi, odnosno delovi 

od drugog proizvođača, koji su izazvali kvar.
•	 Zbog korišćenja neodgovarajućeg ili starog ulja.
•	 Štete do kojih je došlo zbog izdavanja ili pozajmljivanja.

•	 Štete nastaju zbog odstegnutih spoljnih navojnih veza.

Čišćenje, održavanje i podešavanje nisu obuhvaćeni u garanciji. 
Sve popravke koje su obuhvaćene sa garancijom mora da radi 
MAKITIN ovlašćeni servis.
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10. Trouble shooting

Malfunction System Observation Cause

Chain does not run Chain brake Engine runs Chain brake actuated.

Engine does not start or 
only with difficulty

Ignition system Ignition spark Malfunction in fuel supply system, 
compression system, mechanical malfunction.

No ignition spark STOP switch in  position,  fault or short‑
circuit in the wiring, Spark plug cap or spark 
plug defective

Fuel supply Fuel tank is filled Combination switch in Choke position, 
carburetor defective, suction head dirty, fuel 
line bent or interrupted.

Compression 
system

Inside Cylinder base packing ring defective, radial 
shaft packings defective, cylinder or piston 
rings defective

Outside Spark plug does not seal.

Mechanical 
malfunction

Starter does not engage Spring in starter broken, broken parts inside 
the engine.

Warm start difficulties Carburetor Fuel tank is filled 
Ignition spark

Wrong carburetor adjustment.

Engine starts, but dies 
immediately

Fuel supply Fuel tank is filled Wrong idling adjustment, suction head or 
carburetor dirty. 
Tank venting defective, fuel line interrupted, 
cable defective, Combination switch defective

Insufficient power Several systems 
may be involved 
simultaneously

Engine is idling Air filter dirty, wrong carburetor adjustment, 
muffler clogged, exhaust channel in cylinder 
clogged, spark arrester screen clogged.

No chain lubrication Oil tank/pump No oil on the chain Oil tank empty.
Oil guide groove dirty.
Oil‑pump adjusting screw incorrectly adjusted.

10. Defektaža

Kvar Sistem Posmatranje Uzrok

Lanac ne radi

Motor ne startuje ili sa 
poteškoćom

Problemi kod toplog 
startovanja 

Motor startuje, ali odmah 
staje

Niska snaga

Lanac se ne podmazuje

Motor radi Kočnica za lanac Aktivirana je kočnica

Sistem za paljenje

Snabdevanje  
gorivom 

Sistem za
kompresiju

Mehanički kvar

Karburator 

Snabdevanje  
gorivom 

Više sistema 
je istovremeno 
zahvaćeno

Pumpa za gorivo/
za ulje

Nema ulja na lancu Prazan rezervoar za ulje
Prljav žljeb za vođenje ulja
Nepravilno podešena pumpa za ulje

Prljav filter za vazduh, pogrešno podešen 
karburator, zapušen prigušivač zvuka, zapušen 
izduvni kanal u cilindru, zapušeno sito

Pogrešno podešen prazni režim, prljav karbura-
tor ili usisna glava. Pokvarena ventilacija rezer
voara, prekinut vod za gorivo, kvar na kablu, 
kvar na kombinovano prekidaču.

Pogrešno podešen karburator 

Poremećeno snabdevanje sa gorivom, sistem 
za kompresiju, mehaničko poremećenje

STOP dugme u položaj       , kvar ili kratak spoj 
u kablovima, pokvaren priključak za svećicu ili 
svećica

Kombinovani prekidač je u položaj za sauh, 
pokvaren karburator, prljava usisna glava, dovod 
goriva napuknut ili savijen

Oštećen zaptivač cilindra, oštećen radijalni 
zaptivni prsten vretena, oštećen prsten na 
cilindru ili klipu

Svećica ne zaptiva 

Napukla startna opruga, oštećeni delovi u 
motoru.

Varnica za paljenje 

Nema varnice

Rezervoar za gorivo 
je pun

Unutrašnjost uređaja

Spoljašnost uređaja

Starter ne radi

Rezervoar je pun
Nema varnice

Rezervoar za gorivo 
je pun

Motor radi na prazno
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11. Extract from the spare parts list  (Fig. 76)
Use only original MAKITA parts. For repairs and    
replacement of other parts, see your MAKITA service center.

EA3200S, EA3201S
EA3202S, EA3203S
 

Spare parts
Pos. Qty. Denomination

1 1 Sprocket nose bar 3/8”, 30 cm, 1.3 mm (12”)
1 Sprocket nose bar 3/8”, 35 cm, 1.3 mm (14”)
1 Sprocket nose bar 3/8”, 40 cm, 1.3 mm (16”)

2 1 Saw chain 3/8” for 30 cm, 1.3 mm
1 Saw chain 3/8” for 35 cm, 1.3 mm
1 Saw chain 3/8” for 40 cm, 1.3 mm

1 1 Sprocket nose bar 3/8”, 30 cm, 1.1 mm (12”)
1 Sprocket nose bar 3/8”, 35 cm, 1.1 mm (14”)

2 1 Saw chain 3/8” for 30 cm, 1.1 mm
1 Saw chain 3/8” for 35 cm, 1.1 mm

1 1 Sprocket nose bar 3/8”, 30 cm, 1.3 mm (12”)
1 Sprocket nose bar 3/8”, 35 cm, 1.3 mm (14”)
1 Sprocket nose bar 3/8”, 40 cm, 1.3 mm (16”)

2 1 Saw chain 3/8” for 30 cm, 1.3 mm
1 Saw chain 3/8” for 35 cm, 1.3 mm
1 Saw chain 3/8” for 40 cm, 1.3 mm

1 1 Sprocket nose bar 3/8”, 30 cm, 1.1 mm (12”)
1 Sprocket nose bar 3/8”, 35 cm, 1.1 mm (14”)

2 1 Saw chain 3/8” for 30 cm, 1.1 mm
1 Saw chain 3/8” for 35 cm, 1.1 mm

3 1 Chain protector for 30‑35 cm (3/8”)
1 Chain protector for 40 cm (3/8”)

4 1 Universal wrench SW 16/13
6 1 Carburetor screwdriver

7 1 Suction head
8 1 Fuel tank cap, cpl.
9 1 O‑Ring 29.3 x 3.6 mm

10 1 Return spring pack, complete
11 1 Spring
12 1 Driver
13 1 Starter cable 3.5 x 900 mm
14 1 Spark plug
15 1 Oil tank cap, cpl.
16 1 O‑Ring 29.3 x 3.6 mm
17 1 Air filter
18 1 Sprocket guard, cpl.

1 Sprocket guard (with fast tensioner), complete
19 2 Hexagonal nut M8

20 1 Clutch drum cpl. 3/8”, 6‑tooth

21 1 Cup washer
22 1 Circlip

Accessories (not delivered with the chain saw)
25 1 Chain gauge (092)
25 1 Chain gauge (290)
26 1 File handle
27 1 Round file, dia. 4.5 mm
28 1 Round file, dia. 4.0 mm
29 1 Flat file 
30 1 File holder (with round file dia. 4.5 mm)
31 1 File holder (with round file dia. 4.0 mm)
32  1 Offset screwdriver

‑ 1 Combined can
(for 5l fuel, 2.5l chain oil)

11. Izvod iz liste rezervnih delova (Sl. 76)
Koristite samo originalne delove iz MAKITE. Za popravljanje i 
zamenu drugih delova, obratite se u MAKITIN servis.

Merač za lanac (092)

Merač za lanac (290)

Drška za turpiju

Kružna turpija, preč. 4.5 mm

Kružna turpija, preč. 4.0 mm

Ravna turpija

Drška za turpiju (za kružnu turp. 4.5 mm)

Drška za turpiju (za kružnu turp. 4.0 mm)

Dvostrani odvijač

Kanta za više namena

(za 5l goriva, 2.5l ulja za lanac)

Priobor (nisu isporučeni sa testerom)

NazivPoz. Kol.

Rezervni delovi

Lanac na maču 3/8”, 30 cm, 1.3 mm
Lanac na maču 3/8”, 35 cm, 1.3 mm
Lanac na maču 3/8”, 40 cm, 1.3 mm
Lanac 3/8” for 30 cm, 1.3 mm
Lanac 3/8” for 35 cm, 1.3 mm
Lanac 3/8” for 40 cm, 1.3 mm

Lanac na maču 3/8”, 30 cm, 1.1 mm
Lanac na maču 3/8”, 35 cm, 1.1 mm
Lanac 3/8” for 30 cm, 1.1 mm
Lanac 3/8” for 35 cm, 1.1 mm

Lanac na maču 3/8”, 30 cm, 1.3 mm
Lanac na maču 3/8”, 35 cm, 1.3 mm
Lanac na maču 3/8”, 40 cm, 1.3 mm
Lanac 3/8” for 30 cm, 1.3 mm
Lanac 3/8” for 35 cm, 1.3 mm
Lanac 3/8” for 40 cm, 1.3 mm

Lanac na maču 3/8”, 30 cm, 1.1 mm
Lanac na maču 3/8”, 35 cm, 1.1 mm
Lanac 3/8” for 30 cm, 1.1 mm
Lanac 3/8” for 35 cm, 1.1 mm

Štitnik za lanac за 30-35 cm (3/8”)
Štitnik za lanac за 40 cm (3/8”)

Univerzalan ključ SW 16/13
Odvijač za karburator

Usisna glava
Poklopac za rezervoar za gorivo,
O-Prsten 29.3 x 3.6 mm
Povratni opružni paket, komplet
Opruga
Poklopac
Uže za startovanje 3.5 x 900 mm
Svećica
Poklopac za rezervoar za ulje,
O-Prsten 29.3 x 3.6 mm
Filter za vazduh
Štitnik za lančanik,
Štitnik za lančanik (sa brzim zatezačem), 
Šestostrana navrtka M8

Bubanj spojke kompl. 3/8”, 6-zubaca

Podloška
Zegerov osigurač
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For European countries only

12. EC Declaration of Conformity
We Makita Corporation as the responsible manufacturer 
declare that the following Makita machine(s):
Designation of Machine: 
Petrol Chain Saw
Model No./ Type: EA3200S, EA3201S
Specifications: see “TECHNICAL DATA” table.
are of series production and
Conforms to the following European Directives:

2000/14/EC, 2006/42/EC 
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardized document:

EN11681
The EC‑Type Examination Certificate No. 4811008.11001

The EC Type‑Examination per 2006/42/EC was performed by:
DEKRA Testing and Certification GmbH
Enderstraße 92b, 01277 Dresden, Germany
Identification No. 2140

The technical documentation is kept by our authorised 
representative in Europe who is: 

Makita International Europe Ltd.,
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

The conformity assessment procedure required by Directive 
2000/14/EC was in Accordance with annex V.
Measured Sound Power Level: 111 dB (A)
Guaranteed Sound Power Level: 112 dB (A)

9. 3. 2011

Tomoyasu Kato
Director

Makita Corporation
3‑11‑8, Sumiyoshi‑cho,

Anjo, Aichi, 446‑8502 JAPAN

Samo za Evropske države

Izjаvа o usаglаšenosti sa normama EU
Mi, Makita Korporacija,  kаo  odgovorni proizvođаč, izjаvljujemo 
dа  je sledećа Mаkitа mаšinа:
Naziv mаšine:
Lančana testera na benzin
Broj modelа/ Tip: EA3200S, EA3201S
Tehnički podaci: vidi tabelu “TEHNIČKI PODACI”.
proizvedenа serijski i
usklаđenа sа sledećim Evropskim smernicаmа:

2000/14/EC, 2006/42/EC
I dа je proizvedenа u sklаdu sа sledećim stаndаrdimа ili 
stаndаrdizovаnim dokumentimа:

EN11681
Broj Sertifikata Evropske komisije za ispitivanje tipa 4811008.11001
Ispitivanje tipa prema 2006/42/EC sprovedeno od:

DEKRA Testing and Certification GmbH
Enderstraße 92b, 01277 Dresden, Germany
Identification No. 2140

Tehničkа dokumentаcijа se nalazi kod nаšeg аutorizovanog 
predstаvnika u Evropi:

Makita International Europe Ltd.
Michigan Drive, Tongwell,
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England

Postupak procene saobrаznosti prema Direktivama 2000/14/EC je 
bio u saglаsnosti sa Aneksom V.
Izmereno nivo zvučne snage: 111 dB (A)
Gаrаntovano nivo zvučne snage: 112 dB (A)

9. 3. 2011

Tomoyasu Kato
Direktor

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN


